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“PREFAŢĂ. 

In toamna anului 1919, întro conferință fr- 
nută la Academia Română '), am ar&iat în linii 
generale fazele prin care a trecut cultura națio- 
nală la Românii basarabeni, în timpul stăpânirii 
ruseşti, am arătat, cum s'a oglindit această cul: 
fură în viafa unui popor, pe al cărui suflet căta 
să se oltoiască o cultură străină, 

Mi-sau părut puţin cele reievate şi mi-ar 
dat silința să adun tot ce mi s'a părut că a fost 
un reflex al viejii naţionale, care respira cu deo- 
sebire în massele cele mari a'e poporului de jos. 

Sunt departe de a-mi face iluzii, că am epu- 
izat întregul material; sunt sigur, că un cercetă- 
for mai sârguihcios va găsi lucruri noui, care 
vor schimba poale chiar unele concluzii ale mele. 

Am însă mulfumirea sufletească, nădăjduind 
că lucrarea mea va contribui totuşi cu ceva la 
cunoaşterea mai de aproape a sufiehilui poporu- 
lui românesc din Basarabia, atât de mult ignorai 
şi de aceia atât de mult expus aprecierilor gre- 
șile. 

  

La continuite Roumaine dans la Bessarabie. Bucarest. Extras 
gin „Balleția de la Section Historique de P'Academie Roumaine“. 1920, 
io. 4, 
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Peniru acei ce se îndoesc încă despre dreptul 
Românilor asupra Basarabiei, lucrarea de faţă va 
servi, cred, că un punct de orientare. 

Peniru alții poate multe din cele relevate în 
această lucrare vor părea de puțină importanță, 
vor părea nimicuri, ce mar avea a face cu litera- 
fura de astăzi, cu cullura în genere. 

Dar aceste nimicuri sunt fărămilurile sufle- 
fului românesc, care au fost un sprijin în încer- 
cârile cele grele ale înstrăinării prin care a trecut 
această frântură răsăriteană a poporului nostru. 

Şi aiei autorul vede justificarea muncii şi 
aparijiei cărții sale. 

ȘT. CLOBANU 

- Chişinău, 
6 Aprilie 1928.
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“Basarabia în anul 1842.

Tratatul dela Bucureşti. Cum a reacționat populaţia

românească basarabeană la anexarea Basarabiei
de către Rusia. Nemulţumirile în sânul populației.

Măsurile guvernului rus pentru a înduici regimul.

__ Regulamentul dela 1818. Basarabia din punct de

" vedere cultural înainte de 1812,

_ Ocupaţia principatelor româneşti de - către ar-
matele ruse în anii 1806—1812 sa termina! cu -
pacea deia Bucureşti la 16 mai 1812. Două încer-
cări anterioare (la 1896 şi la 1809) de a se încheia
pacea între Ruşi şi Turci, n'au reuşit, fiindcă Ruşii
vroeau. să ia nici mai muli nici mai puţin întreaga
„Moldovă şi Muntenie, până la Dunăre '). Cu toate
că Turcii n'aveau nici un drept să dispună” de teri-
toriul principatelor româneşii, p'aveau drept să ce-
'deze nici o palmă din pămâniurile strămoşilor NOŞ-

1) Vaanuia. Qcăoun BCTOPLVECEIA AaRBHA 0 Beccapan
6in. Tpyami GeccapaGesoii rydepuckoi yqenoă apxaBaOĂ BROMaeciz,
vo). Il., pp. 25 -26. Ă
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ti, cu toate acestea în articolul IV al tratatului dela 16 mai se spune: „Prin primul articol al prelimi- 
nărilor, deja semnate, s'a stabilit, că râul Prut dela întrarea lui în Moldova şi Până la vărsarea lui în 
Dunăre, precum şi malul stâng al Dunării până la gurile Chiliei și la mare, vor fi granița între am- bele imperii“... RE | | 

lar Rusia recunoscâloare Turciei, îşi asumează, ca şi Poarta, dreptul de „a ceda și reîntoarce Subli- mei Porţi Otomane pământul Moldovei, aflător "pe malul drept al râului Prut, asemenea și Valahia mare și mică cu cetățile, în acea stare, în care ele acuma se află, cu orașele, târgurile, satele, locuin- ele și cu toate cele ce se găsesc în aceste Provincii“. (art. V al tratatului) ?). | 
Evenimentele din Europa din timpurile acelea, - războaele lui Napoleon, rolul Rusiei în Europa după înfrângerea lui Napoleon, au făcut că acest tratat traudulos, poate unic. în istoria omenească să ră- mâe în vigoare, a făcut ca Pasarabia să poarte jugul amar al stăpânirei ruseşii mai mult de un veac. 
Istoricii ruşi şi rusificaţi întrun glas arată că această răpire a fost o binefacere pentru poporul românesc din Basarabia, salvându-l de sub robia aziatică a Turcilor şi aducându-i „cultură“, 

| „Situația generală a Basarabiei în momentul alipirei ei la Rusia era deplorabilă ; regiunea era: distrusă, graţie împrejurărilor ; populaţia suferea de „biruri, războae Și năvăliri. Ea nu era Sioură de ziua de mâine. Căile de comunicație erau primitive, școli și spitaluri nu erau“). Şi toate s'au schimbat cu > 

venirea Rușilor. Dar toate afirmaţiile acestea, care 

  

1) Inidem, pp. 28—29, 
2) IUSaaeiianiă cGopaazs r. Kamanesa, 1812—1912, Pre- cuvâniarea,
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aveau menirea să ascundă adevărul, n'au convins - 

pe nimeni, că Ruşii au adus fericire Basarabiei. 
De- fapt chiar actele ruseşti dovedesc că ocupaţia 
rusească şi răpirea Basarabiei a tost o adevărată 
nenorocire pentru populaţia românească din Basa- 
rabia, a tăcut, ca populaţia, ca în timpurile năvă- 
lirei popoarelor barbare, să-şi părăsească gospodă- 
riile şi să se refugieze în munţi, în păduri. 

Această operă de distrugere a Basarabiei şi 
în deobşte a Moldovei şi Țării — Românești, Ruşii 
au început-o imediat după ocupaţie. Arhivele din 
Chişinău, pline de documente din timpuriie acelea, 
nu sunt încă pe deplin cercetate, dar ceea ce sa 
găsit până acuma arată cât au fost săcătuite a- 
ceste ţări româneşti, cât a fost sărăcilă şi mal- 
tratată populaţia românească). E deajuns a răsfoi 
«dosarul „Despre diferite ofense și asupriri din par- 
iea militarilor, cauzate locuitorilor Moldovei și Va- 
lahiei“. care sa păsat în Arhiva senatorilor din 
Chişinău (No. 31), ca să capeţi o idee despre 
purtările Ruşilor în ţările ocupate. Ispravaicul ţinu- 
tului laşi, cum vedem din acest dosar, Mavrocor- 
-dato la 1808 raportează comandaniului armatei ru- 
seşti, că „foți locuitorii și mai cu seamă acei cari 
drăesc pe lângă drumul mare, necontenit se plâng 
de purtarea din partea militarilor“ (raportul e scris 
în limba franceză.) Relevând, că militarii nu numai 

că nu plătesc pentru rechiziţiile, pe care le fac, ci 
„în localitățile mai îndepărtate de acest oraș (Iași) 
se poartă cu locuitorii în cel mai nepermis mod... 

Nu de mult un locotenent trecând prin satul 
Taboră cu patruzeci de voluntari, i-a chemat pe 
fărani și le-a ordonat, neavând nici un permis din 

  

1) V. Radu Rosetti. Arhiva senatoriior din Chişinău. Ana- 
dele Academiei Homâne sol. NXXI—NNĂII.
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partea divanului, să-i aducă 122 găini, 200 ouă, de- 
„9 piastri rachiu, și 10 piastri în bani, și bătându-t 

„ binişor pe doi, i-a pus pe țărani să-i dea adeve=- 
rință, cum că el a trecut în liniște prin acest 'sat“.. 
Din plângerile locuitorilor către Divan, anexale la 
acest dosar, se vede, ce neliniște a cuprins ţările ro-. 
mâneşti, din cauza jafurilor, rechiziţiilor, corvezilor e!c,. 

Divanul Moldovei, văzând dezastrul-spre care- 
„merge fara din cauza purtărilor militarilor ruşi, a 
avut curajul să prezinte la 17. Octombrie 1803 îm- 
pulernicitului Rusiei Cuşnicov un memoriu în care 
între altele se spune: 

„Istovirea puterilor locuitorilor Săraci, soarta: 
lor plină de oboseală, disperarea a fi în situația de- 
a Suporta greutățile puse pe ei și hotărârea lor de-. 
finitivă a se refugia inai cu.seamă în unele sate- 
din județele Moldovei de' jos, nu numai ne-au pus pe 
gânduri, dar ne-au adus la o Scârbă  suflefească“. 

Arălând că populația graţie greutăților, biru- * 
rilor mari, „podvoritului“, rechiziţiilo:, iuge în dis- 
perare în toate părţile, divanul prezintă şi un tablou, 
din care se vede, ce sume colosale după vremu- 
rile deatunci, ce cantităţi de pâine, de vite, de fân 
şi de lemne a dat Moldova dela 1 lanuarie până 
la 1 Noembrie 1808)). | 

Totuși până la 1812 populaţia românească din 
Basarabia avea oarecare speranță că Rușii vor pă-- 
răsi ţara, că ocupaţia rusească este vremelnică. Şi 
mare a fost durerea poporului românesc, când s'a 

-răspândit vestea, că prin tratatul dela Bucureşti Ba-. 
sarabia a rămas Rușilor. . 

„Ceasurile acelea“, povesteşte istoricul Mano-- 
lachi Drăgici, „au fost de plângeri un timp neuitat, 

  

1) Arhiva senatorilor din Chişinău. Dosarul No, 336. Tpyau. Beccapa6enoă yaenofi apxaaoă Rowaceia, Vol, II], pp. 457—471,
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Pentru că poporul cu cârdul, ca turmele. de Oi, în- 
«cinsese. toată marginea Prutului dela un capăt la 
altul, mergând și venind de prin sate și de prin 
Târguri săptămâni încheiate, cu luare de ziuă bună 
dela părinți, dela fraţi şi dela rudeni, cu care cres- 
“Cuse și viețuise dimpreună până în vremea aceea 
«când se despărțeau unii de -alții pentru totdeauna *). 
Împresia, pe care a făcut-o tratatul dela Bucureşti 
„asupra poporului a fost atât de dureroasă, atât 
„de adâncă, încât a lăsai urme neşterse în sufletul 
„dui, în cântecele şi legendele - lui. Saie întregi pă- 
răseau Basarabia, ca să treacă dela „eliberatori“ 
din nou „sub jugul turcesc“, ceea ce mulţi din is- 
toricii ruşi cu făţă nicie, nu pot prin nimică explica. 
„Locuitorii fugeau din Basarabia“, cum scria cu- 
noscutul general rus Chiselev, „preferând ocâr- 
-muirea turcească grea pentru ei, celei a noastre“ 2). 
dată un document, care ridică până la oarecare măsură 
pânza de deasupra suferinţilor basarabenilor din vre- 
.murile acelea. Episcopul „Benderului şi Acherma- 

. nului“ Dimitrie Sulimă a făcut un raport către mi- 
““ropolitul Gavriil Banulescu-Bodoni, unde arată că 
protopopul Basarabiei *) “Teodor Maleavinschi la 9 
“Noemvrie 1812, adecă după câteva luni după în- 
-cheierea tratatului dela Bucureşti, i-a raportat că po- 
pulaţia satului Șaba din jud. Acherman (Cetatea 
Albă), a fugit, rămănând în această comună numai 
vr'o trei-patru familii. Mitropolitul Gavriil a făcut 

s 

1: Mânolachi Drăghici. Istoria Moldovei de timp de 560 
“ani, laşi, 1857, voi. WI, p, 9%, - 

2) 4. A. Racco. Poccia na Ayaas m oGpazosanie Beccapa6- 
«so eGaacra, lezepiypre 1913, p. 211. 

3; Sub denumirea de lasarabia Ruşii, cum vedem şi din dosa- 
rul Consistorulai duhovnicesc din Chişinău No. 218, înțelegeau olatu- 
rile din jurul cetăzilor Acherman, Chilia şi Tighina, aşa că în iasa» 
„tabia întra nu numai Bugeacul ci şi o parte din jud, Tighina.



6 Cultura românească în Basarabia 

guvernatorului, „excelenţii sale, cavalerului Scarlat 

Siurdza“ următorul rapori. (în româneşte) + . 
„Protopopul dela Basarabia au trimis răport 

câtre preosfinția sa Dimitrie episcopul Binderului 
şi. Achermanului și vicarios cu înştiinţare cum că la 
olatul Acherimanului un sat anume Saba născând 
între locuitori niște vorbi, cum că acest sata să fie 

boeresc s'au împrășciei cu fătul rămâind numai bi- 
serica și preotul și vr'o patru famelii, și nu se șcie- 
cine. au scornit aceste vorbe. 

Deci rămâind numai preotul singur au cerut 
protopopului voie se muie pi preot la alt sti și 
preosfinţiea sa episcopu Dimitrie ne-a arătai nouă : 
această pricină, însă noi socotim, că dacă să va 
muta și preutul, apoi mai tare se vor întemeia lo- 
cuitorii pe vorbile și socotelile lor cele neadevărate. 

Am poruncit protopopului că nici cum se nu 
de voie preotului a se inuta de acolo pân când se 
va face punerea la cale de câtre ocârmuirea cea 
politicească pentru care de datorie aim socotit a în- 
știința pi excelenția voastră “!). 

'E foarie greu 'de crezut că populația şi-a pă- 
răsit gospodăriile din acest sat, care-i populai a- 
cuma de Franceji, Nemţi şi Ucraineni, numai din 
cauza zvonurilor, răspândi te „nu se şiie de cine“ 
Oficialităţile, cum vedem şi din acest rapori, căutau 
să ascundă aceste fapte, „ca să nu se întemeieze 
lăcuitorii pe vorbile şi socotelile lor cele neadevă- 
rate“. Se vede că la mijloc a fost cu totul altceva, 
a fost faptul, că Ruşii” într'adevăr au creat o situaţie 
pe care na cunoscuto nici o ramură a neariului 
românesc. Ca să oprească populația, care fugea: 

“pe un câp peste Prut, Rușii după cum se ştie, au. 

| 1) Arhiva consistorului duhovnicesc din Chişinău, Dosarul No» 
325, 1812. .
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declarat, că diacolo de Prut bântue ciuma, ceea ce 
nu era adevărai, şi au stabilit carantină pe malul 
acestui râu, interzicând orișic= comunicaţie cu Mol 
dova din d:eapia Prutului. Miiropolitul Basarabiei 
Gavriil Banulescu-Bodoni în anul 1812 trimite o cir- 
culară prin eparhie, în care-i roagă pe clerici şi 
„toti pravoslavnicii creștini“, ca ei să nu creadă, 
că în Basarabia va fi întrodusă iobăgia, „că din 
înalta împărătească milostivire, aveţi o-ârmuirea din 
najia voastră și în limba voastră“ :). 

Cum a fost primită d2 căire populația româ- 
nească din, Basarabia noua stăpânire rusească se 
vede din mai mulie documente. 

| lată dosarul No. 195 dia anul 1814 dia can-- 
“celaria guvernatorului Basarabiei : „Despre abuzu- 

rile făcute de către regiimentul de infanterie Ohot- 
schi (vândtoresc) față de locuitorii diferitelor sate 
din județul Orhei“ (pe 101 file). Aici găsim mai » 
multe plângeri ale locuitorilor din județiui Orhei şi 
Hotărniceni şi ale sărdăriei din Orhei împotriva regi- 
meniului. Cuveraul a ordonat o anch=tă, dar ancheta 
na dovedit nimică, întrucât acei cari erau învinu- - 
iţi, au avut grijă să ia cu fo:ța adeverinţe din par- 
tea locuitorilor, că ei Sau purtat bine.: lată o plân- 

_gere a mazililor din satul Bujor, judetul Orhei: 
„Adecă că... noi toți oamenii din satul Bujor 

la carile mai gios ne vom iscăli cu lacrimi jeluim 
cătră cinstita sărdărie la cari lucru au început a 
și face multă și gre. supărare în satul nostru de” 
către oșcile rusești carife de multă vreme ținem Mos- 
cali șăzetori și trecători am stătut toldeauna cu mic 
și mare, iar acum. aceșci ce au vinit moscali pe gios 
și vreu să ne scoată din câse carele multe. cer ce 

1) Arhiva Consistorulvi din Chişinău, Dosarul No, 224; din! 
anul 1812



A 

8 Cultura românească în Baserabia.. 

nu se află nu numai la un-om sau la doi ce în 
fot satul fac mare bajocore și săracii numai pot de 
ai ține cum că ne cer câte 10 sănii pe toată ziua 
și cai și o Sanii cu boi, cer poștă cu săptămâna și 
noi ne-am rugat la căpitanu de mazili ca și luăm 
Povețuri și. viind căpitanu le-au citit poruncili după 
urmare, iar poroșnecul cel de moscali au sărit la 
căpitanul nostru cu multă mânie și l-au apucat de 
pieptu și l-au făcut ca un netrebnic zicând că nu- 
șcie de poruncile cinstitei sărdării, chiar și pi vor- 
nicul au vrut să-l bată, turburare au făcut chiar tot 
satul Sau întristat și pe căpitanul ocolului l-au luat 
sub caraul nu pentru altă pricină, ci numai pentru 
că iau zis să nu facă alte bajocori și spre cre- 
dință ne-am iscălit cu tot satul și cădem în genunchi 
înaintea cinstitei serdării ca si ni-izbăvim de acea- 
Sfă supărare chiar și mari pomană va rămîne. 1814 
decemvrie 14.“ i 

Nemulţumirile între ţărani erau atât de mari, 
încât stăpânirea rusească a găsit de cuviință să-i 
întrebe, ce fel de stăpânire ar dori ei, cum ar pu- 
tea să fie mulţumiţi. Un răspuns al ţăranilor dia 
câteva sate din jud. Hotin, ceea-ce este şi mai in- 

„teresant, sa păstrat în arhivele din Chişinău. A- 
cest document poartă data 1815. [| redăm în în- 
tregime : 

„La întrebarea ce ni sa face de câtră - premi- 
lostivnica Stăpânire ca să arătăm cu ce obiceiuri ar 
fi mulțămirea noastră ca să pitrecem noi fara. și 
să trăim de acum înainte, noi arătăm că sântem 
mulțămiţi ca să trăim cum au trăit părinţii și stră- 
Moșşii noștri cu obiceiurile moldovenești, cu care şi 
noi ne-am trezit. Măcar că acum de o bucată de 
vreme de când au fost războiul tare ne-am zdrun- 
cinat şi ne-am sărăcit cu fel de fel de havalele și 
năcazuri ce am tras necontenit, precum știut este
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duturor, apoi când s'au făcut pace și au rămas Prutu 
hotar, am auzit că ne-au fost iertat preamilostiv- 
nicul nostru împărat de toate havalelile și dările îm- 
pPărătești și atunci tare ne-am fost bucurat. Dar pe 
urmă văzând noi săracii, că încă ni Sau rhai adaos 
năcazurile și havatelile, încât am ajuns acum la cea 
mai rea stare de plângim unul de altul, și nu a- 
vem nici O facere, așteptând peirea noastră, noi 
după ce cu mare nevoie ni hrănim pe noi și pe co- 
pii noștri, apoi ținem și soldați mai totdeauna și-i | 
hrănim cu ce li-i voiea din cele ce păt găsi la noi. 
Uniori ne-au dat două dimirlii praviant pe lună di 

"soldat, cvitanții le dăm uniori de nevoie ca să nu 
trăiască rău cu noi și să nu ni bată, alti- 
ori amăgindu-ne câte cu ceva pentrucă-i hrănirm, 
iarăș le dăm, căci noi văzând ca și când nam dat 

- cFitanții nimică nam mai isprăvi, așa dar nu ni ma! 
punem de pricină. 

- Oameni de strajă dăm totdeauna la marginile 
Basarabiei, fân împărătesc facem precum şi în iastă 
vară am cosât și am cărat în locuri depărtate. Bani 

pentru surugii plătim cu cară în patru rânduri am 
fost în iastă vară în Bugeac, cărând casele colo- 
niștilor și zăbăvind pe drum câte o lună și jumă- 
tate și câte două luni cu toată cheltueala noastră 
fără să ni de vre-o plată cine-va, perindu-ne boii. 
Chereste pentru curțile Mitropoliei în două rînduri 
am cărat la Chișinău. Stânjeni de lemne am _tăiet 
și am cărat din codri pentru Srajdele ce am făcut 
în Briceni pentru caii împărătești -a polcurilor. Iară 
apoi căruță cu cai și cară cu boi care ne ieu mus- 
calii di prin sate fără poronca sfăpânirei de la 
poartă cât li-i voia și pi unde li-i voia până pică 
vitele. Aceste. sunt nenumărate și necontenite în toate 
zilele și de le arătăm că este porunca părcălăbiei 
Ca să nu ie, ei nu ascultă, ne bat și ieu, noi ca un 

Pa
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Horod Supus ne având la cine ne mai ruga ca să 
ni Să îndure de noi, toate le-am răbdat și le răb- 
dăm până când am ajuns la această Dăcăloasă stare, 
din câre pricini au început a să spurge și satele, 
că am ajuns la aman. Căci şi alișverișul hranei 
noastre ni Sau închis de când - s'au făcut. Prutu 
hotar. o i 

Noi” daci mom fi slobozi să vindem unde om 
putea câte o vită ce ridicăm din vifei, sau puțănțică 
pâne când dă Dumnezău de prisosește, 'apoi- cu ce: 
să. trăim că alt ateșveriș nu avem. Noi. înainte mai” 
câștisam cu chiriea căratului sării dela. Ocnă, cu 
cărdușia vinului dela Odobeşti și aliele și nu avem . 
nici havalele și greutăţi de aceste, care cu tot ne-au 
sărăcit. Vite hi se fură di ni prăpiădese -aȘă și de 
[a noi locuitorii. di pi margine, care margine fiind 
cu straji închisă totdeauna, nu putem Să mergem 
îndată când ni se fură precum înarnte vreme ieram 
stobozi di li căutam şi li găsea, Itându-ne în pri-- 
pă după dânsele, mai ales tă străjile nemtăști din- 
spre Bucovina toate s'au ridicat și pi noi cu totul! 
ne-au sărăcit de vite câte sate sântem pi margine, 
că pe noi ne opresc străjile noastre de nu putem a- 
lerga îndată după dânsele. Ce a fi mila lui Dum-- 
nezău și a împăratului care auziin că mare, bun și 
milostiv este. _ 

Toți îngenunchem cu fimei și cu copii și cu 
lacrimi ne rugăm ca să nu se îndure de noi săra- 
cii și Să ne miluească cu sfrămoșeștele noastre obi-- | 
ceiuri și să ne mântuim de aSupririle care tragem 
neconienit. Oi, că mare pomană va face cu noi să- 
racii care nu avem nici 0 facere, cum și pentru 
părcălabi ruși și ocolași ruși ne rugăm ca să nu: 
ni să mai rânduească, că tare ne năcăjim şi ne o-— 
sândim și la aceasta să fie tot boeri moldoveni de 
a noștri cu cari sântem. deprinși ne înțelegem în
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vorbă la nevoili noastri și sântem mulţă:niți şi așa: 
am putea trăi precum nădăjduim, fiindcă auzim de 
lume că acum au trimis un credincios a împărăției 
sale, care este iirechea împăratului, ca să ne cer- 

» cefeze cum trăim și Șiim că nu să îndură de noi 
osândiții. 1815 anul“ D, 

Lirmează iscălitu-ile țăranilor dia satele Malin-. 
fii, Clişcăufii şi Zarojani: din jud. Hotin. 

Cu alte cuvinte, regimul rus:sc del-c n'a adus. 
ţăranului basarabean acea siguranţă, acea linişte 
sufletească despre care vo;besc istoricii ruşi. Dime 
potrivă, greutățile la care au fost supuşi țăranii, 
brutalitatea față de ei a militarilor și functionarilor 
ruşi, i-au făcut pe țăranii români, răbdători, deprinşi 
cu fel de fel de greutăţi, să arăte suferințele lor, 
să ceară îniocuirea funcţionarilor ruşi cu români, 
i-au făcul să viseze vremea, când Prutul era „des- 
ch%“. Un luc:u caiacteris lic: între țăranii români 
din sudul Basarabiei s'a păstra! până acuma tra- 
diția, că ei au tăcut casele bu'garilor, că părinţii 
lor au _ ridicat: gospodăriile coloniștilor. Pe lângă 
fapiui, că colonişiilor li s'a dat câte 50—60 dese- 
tini. de pământ de fiecare gospodar, pe când ţăra- 
nilor români numai câte 8-—12!/, desetini, bietul 
român basarabean, cum. vedem din documentul 

- cilai mai sus, a fost nevoit să facă şi casele colo- 
_niştilor. 

Nu mai puţin elocvent este în privința aceasia 
un alt document, o petiție a ţăranilor din Rachilna, 
jud. Hotin, petiție datată cu anul 1816, adecă după 
patru ani ai stăpânirii ruseşti, când populaţia până 
la oarecare măsură sa deprins cu regimul rusesc. 
Locuitorii din acest sat cu o deosebită îndrăzneală 

1) Arhiva cancelar ei guvernatorului Basarabiei. Ne. 517 din 3 
lunie 18i6.
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îşi apărau drepturile lor, obiceiurile şi limba stră- 
„moşească. 

„Cinstiţi _boeri dipartamentului“, citim în a-- 
“ceastă peiiţie.3 Di ar fi precum Quzăm, că au ve- 
“nit acum un credincios a împăratului; cu lacrâmi 
“ne-am bucurat, că pe sămni au auzât împăratul 
di nevoili noastre, că tare multe am tras, și mai 
înainte cu oștili dar şi acum di când Sau închis 
Prutu încă şă mai multe ; că pe fot ceasul dăm di 
toate şi nimini nu ni mai intreabă di mai avem de 
unde da; încât acum du rămas di cei mai mulți 
nu avem nici ce mânca, că mulțime - havalelilor ce 
facem în toate zălile cu. cosări și cărături di fân, 

“CU faceri şi cărături de feliuri de lemni Și Cheres- 
feli încă şi pe la Basarabia și la Chişinău, pi la 
„Briceni şi pe aiure, cum şi sfânjeni di lemni. Dar 
podvorituri oșteneşti cu cară cu boi. peste fot locul - 
cum Și poștili din sat în sat peste tot locul pun 
fot ceasul pi la toți ofiterii și Sslujbașii și căzacii 
Și soldații cu cai cu căruţi cu cară cu boi întrebat 
neîntrebai, cu poroncă şi fără poroncă, care cum 
apucă neîntrebat şi ieu bani, dăm pentru “surugii 
Qoștină desătină și câte altă dată săldați și căzaci 
la fateri țănem şi krănirm, și luându-ni cu săla ce- 
le ce găsăsc, pe la casăli noastre şi mănâncă, ba 
încă ni bat să le dăm ceea ce nu avem, și apoi ni fac cu frica di li dăm şi cvitanțăe, și câte alte nevoi tragem precum ştii cinstita părcălabie. Strajă pe graniță, dăm în toate zăleli. Di vite cu foful ne-au sărăcit Și fălharii că le fură şi di ceea parte la nemți s'au râdecat sfrăjali şi numai -a noastre au rămas di ne năcăjim încât nici după tălhari nu ne lasă să mergem ca să ni căutăm vi- 

feli în pripă precum mai înainte earam slobozi şi 
nu ni Se pute fura viteli ca acum. Și pâne că dând 
Dumnăzău di să faci mai gloată ne-o mănâncă



. Basarabia în anul 1842. 13 

alții precum arătăm, ear nu ca mai inainte că pu- 
tem vinde unde ni eara voea' și pâne şi vite și ori 
ce avem din munca noastră, acum cu totul ni Sau 
inchis alesverișul și sântem oOpriți şi nici chirie de 
sare di vin şi alteli ca mai înainte nu avem ; și nu 
știm ce să mai facem numai mila împăratului poa- 
fe să ni scape de piere întru careli ne aflăm, că 
de ne ar da Maica Precista năstav să ni rădice 
greutățili aceste și să ni lase în obiceiurile noastre 
celi moldovenești, care am apucat dela bătrânii 
noștri și să mai vinim în floare precum arm fost 
ca să Slăvim numili împăratului noi, şi în urmă şi: 
urmașii noştrii, şi se petrecem totdeauna supt dre- 
gătorii moldoveni pământeni de ai noştri „precum 
sântem deprinși și ni înțelegem în vorbă. Că noi 
alte rândueli nu pricepem și numai cât ni să Qdaug: 
năcazurile şi greutățili noastre. Noi la. aceste cu 
lacrămi ne rugăm și să facă milă împăratul cu noi. 

Anul 1816 februarie 151) După iscăliturile | 
țăranilor găsim şi numele celui care a scris: „Eu: 
Grigori dascal am scris cu zăsa satului. “ 

Dar nu numai țăranii au luai îa apărare liber-. 
tatea lor, drepturile lor strămoșești, limba şi obiceiu- 
rile lor; boerimea basarabeană, care căpătase oa-. 
recare privilegii de la Ruşi şi prin urmare avea 
mai puţine motive să protesteze, şi aceea a adre- 
sat prin Mitropolitul Gavriil Bănulescu-Bodoni o ce-- 

„rere către Impăratul Alexandru |, în care îşi spun 
- doleanţele lor. : A | - 

După bătrânul Scarlat Sturdza, pe la mijlocu-- 
lui anului 1813 a fost numit ca guvernator al Ba-. 
sarabiei generalul rus Harting. Acesi general a în-. 
cepul v luptă . împotriva „ocârmuirei provizorii“ a 

1) Arhiva cancelariei guvernatorului Basarabiei. Dosarul N 5167,.. 
auul 1816, !
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“Basarabiei, alcătuită la 1812 de către contele Ca- 
-podistria. | 

Contorm regulamentului dia acest an, Basa- 
rabia avea guvernul ei provizoriu, cam la fel cu 
fostul divan al Moldovei alcătuit din funcţionari ruşi 
şi elemente locale, care erau în majoritate în a- 
„cest guvern (7:5). | 

Generalul Hasti-g, pornit împotriva boerilor 
moldoveni, la 23 Decembrie 1814 a înaintat un ra- 
port Ministerului de Justiţie rus, în care arată, că 
boerii, „nefiind niciodată în asemenea funcțiuni și 
„nefiind deprinşi cu ordinea serviciului nu numai , 
acelui rusesc ci și a celui moldovenesc, neglijea- 
ză vrişi-ce bună rândueală; falosindu-se de ma- 
„joritalea voturilor, ei contribue ma! 'mult la în- 

"călcarea, decât la conservarea justiției“ ) Bizuin- 
du-se pe aceste fapte, el cere unificarea legei 
“administrative a Basarabiei cu acea din Rusia, a- 
decă transformarea Basarabiei într'o gubernie ru- 
sească. | 

Ca răspuns la acest raport, boerii au înaintat 
„prin Gavriil Banulescu-Bodoni o cerere împăratului 
Alexandru |, în care între altele scriu: 

„Dă-ne nouă un ocârinuitor civil pentru aceas- 
“tă provincie din moldoveni băştinași, un bărbat, 
căruia i-ar fi cunoscute familiile nobile (boerești) 
„locale, obiceiurile şi legile noastre şi a țărilor me- 
„jieşe cu noi, fiindcă neavând acuma un așa ocâr- 
muitor, din zi în zi vom fi înstrăinați de obiceiuri- 
le noastre“. Relevând că chiar Turcii fimp de patru 
veacuri au respectat legile ţării şi n'au pus la în- 
„doială existenţa acestor legi, ei spun: 

„Al patrălea veac trece de când Moldova se 
-Ocârmuește cu legile şi regulamentele .ei, şi prin 

1) 4. A. Bacco. Op. cit, p. 207.
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«rinare, sar putea crede, ci ea nu le-a avut şi nu. 
le are acuma? Oare nu există vechile Obiceiuri 
moldovenești şi pravilele permanente ? Oare nu 
există pravilele lui Vasile Vodă? - 

Nu există scoase în diferite vremuri legile 
voevozilor,. uricurile și testamentele? Oare nu se 
„judecă toate chestiile pe baza legilor lui Iustinian 
Și alți împărați bizantini? Care calomnie mai mare 
ni se poate adiice nouă în situaţia noastră de astăzi ?!). 

Cu toate că se ştie atitudinea mitropolitului 
Gavriil Bănulescu-Bodoni față de Ruși, rolul pe ca” 
re la jucat el în chestia anexării Basarabiei de 
Ruși la 1812, văzând ceea ce se peirecea, la 1813 
el roagă guvernul rus să fie numit în locul lui: 
Sturdza un boer moldovean, care cundaşte limba 
locală, chiar poate din acei care au treculi în Ru- 
sia la 17922) iar la 1815 înaintând peliția boerilor, - 
el scriea ober-procurorului Sinodului rusesc, prin- 
cipelui Goliţin : | 

„Moldova, ca colonie romană, în vechime se 
ocârmuia cu legile romane, în timpurile din urmă 
ea a devenit o regiune dependentă de împeriul 
Constantinopolului, şi cum stăpânitorii creştini, atât 
și cei musulmani, mau luat de la ea drepturile ei5)“. 

Prin urmare, din aceste acte oficiale, se vede 
ce nenorocire pentru întreaga populaţie a Basa- 
rabiei a fost anexarea acestei provincii româneşti 
de către Rusia, prin ce tragedic sufletească trecea 
această populaţie și în ce siluaţie deplorabilă au 
fost puşi locuitorii acestei ări. Tot odată se vede 
cu câtă tărie, cu câtă bărbăţie îşi apărau locuitorii 

  

1) d. A. Kacco. Op, cit., p. 29. 4. Cranaanziă Tag piaat baayaecty—boosa. Kamuness, p. 283, 
2) d. A. Bacco. Op. cit., p. 208. 
3) A, Craznanaiă, Op. cit., p. 287.
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nteresele. lor naţionale întru cât a fost desvol- 
Wată în ei conştiinţa națională. - 

Aceste plăngeri au ajuns până la guvernul 
central rus, și cu toate că după 1815 în Rusia, 
cum am noiai mai sus, sa început un reacționarizm 
grozav. și prin urmare, nu se putea aştepta la re- 
iorme ceva democratice, la un regim, mai mult 
sau mai puţin uman pentru Basarabia, gaveraul de - 
la Petrograd a trebuit să cedeze necesităţii unei. 
schimbări a sistemului de ocârmuire în Basarabia. 
La 1 Aprilie 1816 împăratul Alexandru | a trimis 
Mitropolitului Gavriil Banulescu-Bodoni un rescript 
în care, arătând, că guvernul dându-i Basarabiei 
o ocârmuire provizori?, a avu! în vedere din ex- 
periență să vadă ce fel de ocârmuire să-i dea, 
potrivită cu obiceiurile de aci.“ Dar cu ce/ mai ma- 
re regret am constatat în modul cel mai precis, că 
dorințele .mele mau fost indeplinite şi că dezordi- 
nele, mai cu Seamă de la oare care timp încoace, 
au ajuns la-cel mai înalt grad, așa că multe din 
nevinovatele familii ale țăraniior blăjini, lăsând că- 
minuirile lor, caută adăpost peste graniță. Toate 
acestea, atrăgând atenția mea, mă fac să iau mă- 
Suri deosebite, ca răul facut să dispară Și Să se 
facă pentru locuitorii. din Basarabia o soartă, po- 
trivită cu dorințele lor, cari sunt. în deplină măsură 
şi ale mele“ Notând că el trimite un funcționar 
înalt, care va studia chestia la faţa locului, Ale- 
Xandru |, ca să liniştească spiritele, spune: „Do- 
rința mea este: de a se da ei (Basarabiei), e 

„Ocârmuire civică, potrivită cu moravurile, obiceiurile: 
şi legile ei“. In sfârşit roagă ca aceste dorinţe ale 
lui să fie traduse în limba poporului şi să fie aduse 
la cunoştinţa tuturor. !) | 

1) IU6nzeăamâ c6opnany r, Kamanea, Chişinău 1912, 
anexa |, p. 3—4. - -
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Cu alcătuirea acestei noui iegi pentru Basara- 
bia. a fost însărcinat un funcționar superior Bahme- 
tiev, căruia Alexandru | la 29 Aprilie 1316 îi 
scriea că pentru Basarabia trebueşie „o ocârmauire 
specială în conjormitate cu legile ei biăstinaşe, cu 
moravurile şi cu obiceiurile ei“ !). lar în instrucţiile 
anexate la acest rescript se pune în vedere, ca 
aicătuitorii legii speciale pentru Basarabia, să se 
călăuzească cu aşezămintele ocârmuirii Finlandiei, 
Poloniei şi Georgiei, care aveau aulonomie pro: 
vincială), ” 

Această lege specială pentru Basaiabia a fost 
gaia la 1817 şi sub denumirea de „Regulamentul 
așezăimântului regiunei Basarabia“ (Aşezământul 
obrazovaniei oblastie Basarabiei) a apărut în 1818 
în limba românească cu ex! parale! rusesc?) să. 

După „aşezămâniui“ dela 1818 Basarabia se 
ocârmuia de un „Consiliu Superior“ (,Siat Înalt“), 
care era compus parte din elemente locale alese, 
paiic dia funcţionari numiţi de guvernul rus. Acest 
Consiliu în atribuţiile căruia cădea rezolvirea _tutu- 
ror chestiilor juridice, administrative şi economice, 
era compus din 11 persoane, din care 5 erau nu- 
miţi de către guvern, iar 6 aleşi, şi anume: Pre- 
şediniele General Guvernatorul Podoliei, care de 

RyAapt nu lua parte la şedinţe, guvernatorul şi vice- 
guveriatorul Basarabiei şi .doi preşedinţi, al secţii- 

at lor judecătoriei superioare din Chişinău, al secţiei 
penale şi al secţiei civile şi 6 deputaţi din partea 
nobilimei. Aceşti din urmă trebuiau să fie confir- 
maţi de călre General-Cuvernatorul Podoliei. 
  

1) Ă. A. Racco. Op. cit., p. 244. 
2) Ibidem. . DE 
3) A fost retipărit îi vuseşte în „„Nloanoe codpasie saRon0B% 

Pocciăegoi llvnepia 7 35, pp. 222—981. 
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Toate hotărările se luau cu majoritatea voturi- 
lor și erau definiiive, însă persoanele particulare 
se puteau piânge asupra hotărârilor lui prin miniz- 
trul de justiţie şi procurorui general din Peirograd, 
Consiliului de Stat. 

„Corespondența în Consiliu se face în bimba 
rusească și moldovenească după natura ei, adică: 
acele dir iguitoare, acele de stat, acele penale și de 
instrucție judecătorească în limba rusească și mol- 
dovenească avându-se în vedere legile împeriului 
rus și păstrând legile și obiceiurile pământene în 
privința proprietății pariiculare; iar chestiile de 
drept civil și de hotărnicie se vor exercita numai 
în limba moldovenească și se judecă pe baza legi- 
Jor și obiceiurilor moldovenești “1. 

"Nu ne vom opri mai amănunţit asupra acestui 
regulament, asupra organizaţiilor judecătoreşii şi 
administrative" în judeţe. 

Nemulţumirile generale, care, cum am văzut 
mai sus, domneau în Basarabia, cererile tăranilor 
şi boerilor români, au silit guvernul rus să-i dea 
Basarabiei o „ocârmuire specială“, un fel de auto- 
nomie provincială. In autoadministrarea Basarabiei 
rolul principal îl juca nobilimea. Toate funcţiile mai 
importante în' administraţie şi justiție, nu numai de 
la centru, ci și în judeţe, erau ocupate de nobi- 
limea basarabeană prin alegere. Limba moldove- 
nească a fost recunoscută ca limba oficială în 
toate instituţiile de stai din Basarabia pe lângă 
acea rusă, iar în unele instituții în judeţe se 
intrebuința exclusiy această limbă. Mai mult, legile 
şi obiceiurile moldovenești, mai cu seamă acelea, 
cari priveau dreptul civil, au rămas în vigoare. 

Dar n'au trecut nici doi ani după cea apă: 
  

1) Ibidem.
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“ut regulamentul dela 1818, şi Ruşii au început să 
“încalce acest regulament, să unifice legile moldo- 
veneşii cu cele ruseşti, sau, mai bine zis, să le 
înlocuiască cu cele ruseşti, au început să înlăture 
elementele locale din înstituţiile d> stai. La 1820 
guvernul rus a întrodus încă doi membri numiţi de 
guvern, în Consiliul Superior: al Basarabiei!) aşa 
»că majoritatea voturilor trecea de partea celor nu- 
miţi. lar la 16 Marie 1820 Alexandru 1 a aprobat 
propunerea generalului Bahmetiev, prin care „vo- - 
tului preşedintelui în Consihu în toate chestiile 
în afară de cele judecătorești, se dădea noțiunea 
cuvântului veto; în caz când el nu se unea cu 
-opinia majorității, el avea dreptul a înainta păre- 
rile sale diserefiei Suveranului“ 2). 

La 1823 ispravnicii de judeţ. cari erau aleşi, au 
fost înlocuiţi cu cei numiţi, iar la 3 August 1825 
dela consiliul superior au fost iuaie funcțiile jude- 
«cătoreşii. In fine la 29 Februarie 1828 guvernul ius 
prin un nou regulament a şters aproape tvate ur- 
mele autonomiei Basarabiei. Prin acest regulament | 
Basarabia devenea o oblastie rusească, cu institu- 

iţiile la fel cu acele ruse şi dependente de minis- 
terele dela Petersburg. Consiliul superior a fost 
transformat în Consiliu de Oblastie, în athibuţiile 
»căruia cădea numai sarcina a stabili unele. impo- 
zite şi a regula unele chestiuni de aprovizionare. 
Acest consiliu, în care toți membrii erau numiţi 
«de către guvern, în afară de mareşalul . nobilimei, 
se convoca. de două ori pe an. La anul 1833 şi 
limba română, ca limbă oficială a fost scoasă din 
"toate instituţiile, în afâră de biserică unde sa men- 
inut mai mult timp. 

1) d. A. Eacco Op. cit, p. 219. 
2) Ibidem, p. 220, 
3) Ibidem, pp. Z23—224,
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Insă, luând drepturiie Românilor basarabeni, apă-- 
rate prin luptă, încălcând legile şi obiceiurile ţării, 
guvemul rus n'a fosi în siare să slingă conștiința 
națională a poporului basarabean. 

Vitalitatea şi statornicia etnografică a poporu-- 
"lui românesc s'a dovedit şi în Basarabia. Altmin- 
trelea nici nu puiea să fie, fiindcă Basarabia, care 
a rămas românească până astăzi după o sută de 
ani de încercări din pariea Ruşilor de a o deznaţio- 
naliza, era şi mai românească în timpurile răpirei. 
După o statistică dela 1817 în Basarabia se găsea 
aproximativ o jumătate de milion de locuitori!) 
Aproape toată populaţia aceasta era românească, 
şi cum vedem dintr'o altă sialistică rusească dela 
18102), din toate județele Moldovei, cele din Ba- 
sarabia aveau populaţie mai numeroasă. 

În toiul, după cum am stabilit noi în altă luc- 
rare *), în 1810 în Basarabia se găseau 327,199. 
de locuitori, din care numai aproximativ 5%/, erau 
străini de neamul nosiru, iar restul Români. Dar ce 
este mai interesant, cetățile cari au fost în mâinile . 
Turcilor, Chiia, Cetatea-Albă, Tighinea şi Hotinul, 
erau populate în majoritate de Români. Cum ve- 
dem din dosarul Nr. 226 dela 1808 al Arhivei Se- 
natorilor din Chişinău) aceste cetăţi erau supuse 
unui deosebit regim militar, cu comandanții lor, cu: 
un deosebit regulameni pentru populaţie. În aceste 
cetăţi, sa făcui un recenzământ la 1808, care este 
foarte înteresant pentru noi din toate punctele de: 

  

1) 7. Nistor. Populaţia Basarabiei la 1812—1818. Arhiva pentru. 
ştiinţa şi refoima socială. 1, p. 9. 

2) Arhiva Cozsistorului Spiritual din Chişinău. Dosarul N 218, 1310.. 
- 3) „Contribuţii privitoare la numărul populaţiei în ţările româ-- 
esti 2 1810*. In „Arhiva pentru ştiinţă şi relormă socială, 1920, 1 

| 4) V. şi „TPYAG Beccapedcaoă yaenoă apxnBECĂ _KoMBcciE, 
Vol II, pp. 380--381,
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-vedere. Din raporiul Sărdarului Vasilache (acelaş 
dosar) se vede-că în urma cererii Comandantului 
armatelor ruseşti, generalul Prozorovschi, Divanul. 
“Moldovei a luat o dispoziție în 1806, să se facă 
un recensământ cu scopuri fiscale în aceste cetăţi 
şi anume „să se facă o condică a tuturor locuito- 
rilor băștinași, de ce pâţie şi confesie sunt, și câţi 
locuitori au întrat de când se ailă aci armata, de 
unde su venii şi cu ce se 'ocupă“ (din raportul 
„comandantului cetăţii Chilia maiorul Lavrov). Din 
aces! recensământ, în care găsim numele de -fa- 
milie 'al tuturor gospodarilor aflăm următoarele date: 
în Tighina cu suburbia Lipcani 531 de gospodari 
din care 169 Români, 101 Evrei! 52 supuşi ruşi şi 
9 Armeni. Notăm că între supuşii ruşi găsim nume 
de familii româneşti, aşa de pildă două familii. Bu- 
hai, venite dia oraşul Tiraspol şi altele. In Cetatea- 
Albă 334 familii, din care 168 Români, 132 Armeni, 
18 Evrei şi 16 Sârbi refugiați, o 

„În Chilia 478 de familii din care 393 Români, 
38 de Lipoveni şi 27 de Evrei supuşi ruşi. În Hotin 
şi în suburbiile lui 648 gospodari din cari 297 Ro- 
mâni, 340 Evrei şi 11 Armeni. 

Adecă în.pairu cetăți româneşti, cari au fost 
în mânile Turcilor un timp foarte îndelungat, la 1810 
-găsim 1791 de gospodari din cari 1026 de gospo- 
-dari români. Dacă exclud=m numărul supușilor ruşi 
«din această ciiră, cari au venit după 1806 cu ar- 
maiele rusești, reese că aceste cetăţi au fost po- 
pulate de Români chiar în vremea când ele erau 
stăpâniie de Turci; numai garnizoana era turcească, 
De „olaturile “ cari aparţineau acestor cetăţi nici nu 
poale li vorba : incontestabil, că ele erau locuite 

„dle Români. A 

Se naşte întrebarea, a putul această populaţie 
xomânească, atât de numeroasă şi alât de conști-
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entă în drepturile sale ' naţionale, cum am văzut mai; 
sus, să fi fost lipeită de ori şi ce cultură cum în-- 
cearcă să dovedeaecă istoricii ruși ? 

Făcând parte integraniă din vechea Moldovă, 
trecând Împreună cu ea prin toale peripeţiile istc-- 
rice, Basarabia nu putea să se deosebească prin 
nimic de restul Moldovei şi din punct de vedere 
cultura]. . - 

Până în ziua de âstăzi se văd martorii acestei. 
culturi puternice: ruinele majestoase ale cetăjilor vechi 
moldoveneşii, ale Cetăţii Albe, ale Chiliei. ale Sorocei 
şi a Hotinului, urmele oraşelor moldoveneşii, ale ve- 
chiului Orhei, ale Lăpuşnei, ale Tiutului şi ale atâtor c-. 
rașe dispărute, toate aceste vorbesc despre o cul-- 
tură foarte intensă pe teritoriul Basarabiei. lar nu- 
mărul mănăstirilor, acestor: focare de cultură în a- 
cele vremuri, ne povesteşte şi mai mult despre ni-- 
velul cuitural al Basarabiei. În momentul anexărei 
Basarabiei, în această provincie se găsesc 12 mă-- 
năstiri şi 13 schituri!), din cari mânăstirile Căpriana 
şi Curchiul au fost înființate încă în veacul al XV,. 
pe vremurile marelui Vcevod moldovenesc Ştefan 
cel Mare. A | 

Dar multe din mănăstirile și schiturile Basara-- 
biei au fost desființate înainte de 18122). E fcarte 
elocvent în această privință numărul bisericilor din 
Basarabia, care erau cu puţin mai mic decât cel: 
„de astăzi. -Din raportul Mitropolitului Gavriil Bănu-. 
lescu Bodoni “dela 1812, în Basarabia erau 749 de 
biserici în 755 de sate şi oraşe?) dintre care fru-- 

]) Arhim. V, Puiu. Monăstiril6 din Basarabia Chişinău i0I%: 
pp. 8—9. 

2): Ibidem, p, 17 et passim, 
3) A. Craganuiă, op. cit., p. 249. 
Aihiva Consistorului din ihişinău dosarul Ne. 224, 1512,
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„moasa biserică a sf. Dimitrie din Orhei zidită de 
Vasile Lupu, biserica din Căuşani, probabil din vea- 
cul -XV-lea, înfrumuseţată de zagravii moldoveni şi 
restaurată de Scarlat Grigorie Ghica şi Grigorie 
Calimah, domnii Moldovei, cu chipurile lor pe pereţi, 
biserica sf. Nicolae din Chilia, restaurată de Vasile 
Lupu, vechea biserică aşa zisă armenească dar de 

- fapt moldovenească din Cetatea Albă şi atâtea bi- 
serici în stil moldovenesc cari s'au păsi at şi astăzi 
prin sătucenile noastre !). i 

Dacă ne aruncăm privirile peste hotarul vechii 
Moldove” şi al României de astăzi, peste Nistru, ce 
semne de cultură se găseau în vremurile acelea ? 
Frumoasa culiură poloneză n'a ajuns până la ma- 
lurile Nistrului în afară doar de nordul Podoliei. Pe 
malul stâng al Nistrului și pe. alocurea şi în: stepa 
Chersonului până la Bug, erau așezări în care e- 
rau pe timpurile acelea cam o sută de biserici mol- 
doveneşti, iar încolo tot sudul Rusiei de astăzi, până 
aproape de Chiev, toată siepa sud-rusică, era în 
stadiu de colonizare, care se începuse abia în vre- 
murile Ecaterinei a l-a, adecă cu vre-o două de- 
cenii înaintea răpirei Băsarabiei. | 

Prin urmare, comparând situația Basarabiei de 
atunci din punci de vedere cultural cu aceea care 
era dincolo de Nisiru şi care, ca cea mai de a- 
proape în mod natural trebuea să treacă în Basa- 
rabia, găsim că boerii moldoveni înaintând petiția 
guvernului rus la 1813, aveau ioală dreptatea, ară- 
tând că este o „mare calomnie“ a spune, că Ba- 
sarabia n'are cultura ei. 

1) Despre bisericile vechi din Basarabia v, Bacaaiă Eypana 
RoBcsii. Cuncoxs ppeBnbimnxs neprneă BeccapaGenoii ry6epaiu, 
Tpyasi BaccapaGcRaro nepEoBBaro BCTOPARO-apXeOnorauecEaro 06ure= 

_ezBa. Dan. I, pp. 70—177, i 
A, Craqunusii. Taspinas Banyaeeky-BoxoBa p.p. 219—250 

=
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“Resturile culturii materiale, care s'au păstrat 
până în zilele noastre, nu piiteau să nu contribue 
la menținerea tradiției românizmului în. Basarabia, 
Aceste rutae, aceste cetăţi îi aduceau aminte Ro- 
mânuiui basarabean de gloria sirămoşească, de vre- 
murile când el era stăpân pe aceste oraşe, pe a- 
cesie cetăţi, iar bisericile vechi întăreau în el cre- 
dința, că el se lrage din acei, care au pus pielre 
ia ecesie biserici. DE 

Nu mai puţin importante Sunt în ce priveşte 
culiura moldovenească în Basarabia pe ia începu- 
lui veacului a! XIX şi alte mărturii, 

laşul, centrul cultural şi politic al Moldovei, era 
şi capitela județului, din care cea mai mare parie 
se întindea dincoace. de Prut, în Basarabia. Acest 
centru, așezai la marginea Basarabiei, nu putea să 
ru aibă influență asupra populației basarabene prin 
cultura sa superioară, prin cărțile şi tipografiile sale. 
Era lucru natural, să pătrundă această cultură, pen- 
iru că drumul dela laşi în ţara leşească, în Polo- 
nia, cu câre Moldova făcea negoț, trecea prin Ba- 
sarabia, precum şi. drumul, care ducea spre Chiev, 
cu care Moldova avea vechi jegături. Până acuma 
pe la bisericile şi mănăstirile din Basarabia se gă- 
sesc cărţi tipărite în ţările româneşti înainte de 
1812, unele chiar în veacul XVII; aşa de Exemplu 
psaltirea în versuri a vestitului mitropolii al Moldo- 
vei Dosoftei, care se găseşte 'la Mănăstirea Noul 
Neamj şi care, probabil, a fost luată la această 
mănăstire dela vre-o biserică din Basarabia. 

Eruditul episcop Amfilohie Hotiniul pe la sfâr- 
şitul veacului al XVII-lea a desfăşurat după cum se 
ştie o largă activitate culturală, 

La 1795 el tipăreşte la laşi o „gramallcă teo- 
loghicească, scoasă în limba moldovenească, deep 
bogoslovia lui Platon, arhiepiscopul de Moscva şi 

?
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depe alie cărţi biszricaşti“ D). In acelaşi an se îi- 
“păreşte de către dânsul şi „Deobşte Gheografie pe 
limba moldovenească scoasă . depe gheografia- lui 
Bufier, după orânduiala care acum mai pe urmă 
sau așezat în Academie dela- Parizi“ 2). - Tot acest 
vrednic arhiereu a tipări!: „Elementi ariihmetice a- 
rătate fireşti“ 3). To! lui, suntem aproape încredin- 
țaţi, se datorește şi frumosul manuscris, necunoscut 
până acuma, care se păstrează în biblioteca Acade- 
miei teoiogice din Chiev sub No. 751. Acest 'ma- 
nuscris a fost donat, după cum ne-a spus bibliote- 
carul Academiei D-l Crilovschi, Academiei de că- 
ire fostul profesor al seminarului teologic din Chi- 
Şinău E. Mihalevici, basarabean de origină, şi este 
uşor de presupus, că manuscrisul a fost găsi! în 
Basarabia. Ei poariă data, 1795, 'este tradus din 
limba italiană, adecă coincide cu vremea activității 
culturale a lui Amfilohie, care, cum am văzul mai 
Sus ciinoştea şi limba italiană. Manuscrisul are ur- 
mătorul titlu: € | 

| „Gramatica | - 
dela învățătura fizicii, scoasă de pe limba _italie- 
nească, pre limba moldovenească, întru care se cu- 
prinde tot ceea ce oimul voeșce a şei și a învăța, 
în ceriu și pre pământ, din lucrurile cele mai cu- 
noscute și mai trebuincioase. Anul==1796 Aprilie 10“. 

| Prafaţa, care începe îndată pe: verso  tiilului 
(£. 1 v.—2 fără număr), sună asifel: 

„Iubite cetitoriu, | 
Toți dasealii, și învățătorii zic și scriu, că ore care 

1: I. Bianu şi N. Hodoș. Bibliografia românească veche. 'Tu- 
mul II, pp. 377-378, . . 

2) Ibidem, pp. 3i3—379. Un exemplar al acestăi geogralii, gă- 
“sit în jud. Soroca, se afiă în posesa noasrră. ă 

3) Ibidem, po. 333—384, 
4) Manuscrisul cuprinie 5+-:85 tiie, mărimea, 2017 N 1521/a e. m. :scrisul foarte îngrijit,



26 Cultura românească în Basarabia 
  

nu poartă griji să aibă iubire și dragoste cătră pa- 
tria “sa, adecă pentru fara și pământul și limba, în 
care s'au născut, păcătueșce întocma ca şi cel ce 
trece cinstea părinţiter săi. După cum zice Țiţeron: 
şi Ulisă cel pre înțelept, și Ovideo cel minunat, nu 
Șciu cu ce dulceaţă să hrănesc, cei ce mu pomenesc 
de patria sa și aitele. ” 

Deci și eu. pentru datoria aceasta vrând a fi 
oariș-ce mulțămitoarea, şi neavând alta cu ce să 
mă arăf, am pus puțină ostineală cu toată prostia: 
me de am tăimucit, această cărticică numită gra-. 
matica învățăturilor fizicii de pe limba italienească pe 
limba moidovenească, care socotesc d fi de folos, celor: 
întăi tineri învățători, ce călătoresc pe druinul învăţă- 
turilor, apoi că zăbovindu-se mai întăi, cu cetire, au- 
(2) și cu învățătura la aceasta, vor ave multă cu- 
noștință încă și șciință și dinpreună. ușurință și în- 
țelepirea vorbilor celor ce-i învață, fiind. că întru 
adâncimea învățăturilor sunt multi cuvinte și tălmă- 
ciri, Cu greu a se deprinde, și a se înțelege, din- 
tru întăi, că alfi cuvinti sint intru întâi obicinuite- 
prin învățături a să scri și a se înțelege puterea 
lor pe limba -streină, fiind foarte cu greu altor 
limbi, care n'au cuvinte în destul, ca să poată de 
odată a zice și a cunoașce tâlcul şi puterea acelu- 
iași cuvânt. După cum şi noi aice multi cuvinte 
greceșci și lătineşci 'leam pus însuși acelea, ca să 
nu stricăm Simțirea lor, dându-le numai din pute- 
rea vocabolariului, adică din cartea care tălcueșce, 
cu aceeași limbă, cuvântul oareșcare simţire de cu- 
noșcința lor, cu multi cuvinti și întru același loc, 
unde Sau Scris, și iar și le zic celor ce voesc a să. 
învăța dela alții apucând oareșce zugrăvală, de cu- 
noșcință, din cărticica aceasta ii-cu grabă or înțe- 

„lege, pre cei ce li vorbesc, cum pentru învățături, 
așișdere și pentru cuvinte, lăsându-i cu pace întru. 

=



2 
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s 

linișcea lor, a să învăța, iară pre cei ce vor lua 
sama fălcuirii mele, ii rog să nu prindă îndată în ă 

__Ponoslu pentru“ nedreapta me tălmăcire dar să în- 
-drepteză. “ - 

După „Scara de tot ce să află în cartea a- 
ceasta“ (Î. 3—5 nenum.), urmează un capitol, care 
tratează despre filozofie şi ştiinţă în genere cu ur-- 
mătorul titlu : 
„Gramatica învățăturilor fiziceșci de toate lu- 

crurile ceie ce sânt mai cunoscute și mai obicinuite 
răzămaie asupra încredințărilor“ (€ 1—19): 

iar după aceasia urmează patru părţi ale cărţii 
cu titluri după cur urmează: 
4) „Gramatica dela învățătura fizicii partea 

diniăi. Pentru somalogie și pentru apropierile dela 
materie, pentru feliurile -alese a trupurilor cu  în- 
dreptări dela fire. Pentru fire de obșce și pentru 

„apropierile trupurilor fireșci.“ (£. 19—46). 
2) „Gramatica dela învățătura. fizicii partea al 

doilea. Pentru cosmologhie, care cuprinde o vedere. 
de obșce pentru toată lumea mai întăi, peniru soare, 

“pentru lună, pentru planeti, pentru cometi au steli 
„Cu coadă pentru stelile statornice au întărite“. (, 
46 — 46 y.) 

4) „Gramatica dela învățătura fizicii partea 
al triilea. Pentru aerologhie și mai întăi pentru at- 
mosfera ori peniru aer, pentru vânturi, pentru me- 
ieore, pentru ivirile cereșci.* (£. 67—383). 

4) Gramatica dela învățătura fizicii partea a 
patra, pentru gheologhie (£. 88—185). 

Insfârşit redăm şi un pasagiu din textul aces- 
iei cărți interesante, din care se vede telul, cum 
a fost tradusă cartea : 

„Pentru sunet. Să luăm sama acum la firea 
și apropierea sunetului de vreme că simțirea de toți 
Curiozii zic că și aceasta esti o parte îndestulată 
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dela firi spre o frebuincioasă socotință. Sunetul esti 
0 pornire de valuri, de a aerii, făcându-să dela oa- 
recare clătire de urlet, că lovirea pricinueșce în păr- 
țile de un trup, acesti valuri ori lovituri din aerii 
viind a lovi asupra timpanului dela urechile noastre 
cu agiuloriul nervilor poartă la spiritele noastre a- 
ceastă simțire. Și pentru că un singur și același su- 
nef esti înțeles de-mulţi oameni carele să găsesc în 
osebite locuri, esti la sculurare şi cutremurul, date 
dela lovire de oarecare trupuri care să închide, ca 
întru o sferă împregiurul trupului, că esti ca un, 
chedrii și câți să vor tâmpla într'această sferă, toți 
întrun chip vor auzi Sunetul de acea lovire“ (î. 32). 

In- bibliotecile ruseşti sa găsesc mai multe cărți 
Şi manuscrise, care poartă numzle unor orașe ba- 

_sarabens, ale bisericilor, ale donatorilor basarabeni, 
ceea ce arată, că cățţile şi manuscrisele acestea 
au isecut prin mânile basarabenilor. Este caracle- 
ristic, că chiar în Chişinău, un oraş mic pe la sfâr- 
şitul veacului XVIII, s'a scris o Alexandrie, care 
asiăzi se găseşte în biblioteca aceleaşi Academii 
din Chiev sub No. 372. Acest manuscris fără în- 
ceput, fără sfârşii şi fără câteva file la mijloc, scris 
în 59 iile în folio, are pe foaia 40-a următoarea 
notiţă : „Scrisu-s'au această Alexaridrie cu toată chel- 
lueala & dumisale Donie fecior lui Grigori Pavlo- 
vici din târgul Chişinăului, la anii dela nasterea Dom- 
nului Hr. 1790, în lina lui noemvre 20, în zilele 
blagocestivei împărătesei Ecaterinii Alexeevnii a toată 
Rosia, pe vreme când: bătea Moscalii cetatea Is- 
maile, fiind cneaz sfeteișii Alexandrovici Potemchin 
mai mare preste toată armiea. Deci fiind eu pre 
aceia vreme dascal aici, în Chisinău, de învățat co- 
pii, mau poftit acest Donie negutătorul de aici cu 
toată cheliueala dumisale. Donie neguțătoriu— Chi-
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cheliuiala dumisale Donie“ *. | 
Aproape la toate bisericile s'au păstrat actele 

stării civile și statele personale ale preoţilor dela 
începutul veacului XlX-lea scrise în limba româ- 

șineu, si eu Stefan dascal din Putna, am Scris cu 

nească. Pe baza acestor acte a fost făcută şi caia- 
grafia dela 18102). | 

- Am văzut mai sus, ce număr mare de biserici 
a avut Basarabia pe la 1812, şi prin urmare tre- 
bue să presupunem că şi clasa clericilor a fost foarte 
puternică şi numeroasă, şi această clasă nu putea 
să nu aibă școli, 
„Din Alexandria, pe care am citat-o mai sus, 
se vede că la 1790 în Chişinău se găseşte un „das- 
căl peniru învățat copii“ Ştefan dela Putna, poate 
că e vre-un elev eșit din şcoala renumitului Vartolo- 
meiu Măzăreanul. Autorul manuscrisului dela Chiev: 
nu indică şcoala la care a funcţionat el, dar fără 
îndoială, el predă la o şcoală cu mai mulţi elevi, 
poale la acea domnească, despre care vom vorbi 
mai jos, 

Cele dintâi şcoli, în Basarabia, ca şi în res- 
tul Moldovei, au fost pe lângă mânăstiri şi parohii. 
„Numărul acestor şcoli, cum se vede din datele care 
Sau păstrat a fost destul de mare. Aşa “dascălul. 
Ștelan Istrati a învăţat a ceti şi scrie moldoveneşte: 
precum şi tipicul bisericesc în şcoala din comuna - 
Bumbăta, o altă şcoală a fost în comuna CGoler- 
câni, un preot Lupu Vartic învaţă înainte de anul. 
1786 în comuna Işnovăţ, din jud. Orhei, iar mai pe: 

  

1) Ştefan Berechet. Documente slave de prin arhivele ruse. Bu-- cureşti, 192y, p. 3—4. Se prea poate, că această Alexandrie ilustrată este în legătura cu manuscrisul Academiei Române No 869, care a fost, scrisă „în zilele prealuminaţii împărații sale Măzii Ecaterina Alexeevna,., Ja veleat 1790.* -V. A, Cartojan. Alexandria în literatura. românească, Bucureşti. 19i0 p, 33—34. 
2) Arhiva consistoralui din Chişinău, Dosarul 218. dia 1810, 
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urmă în Teţcani. Asemenea şcoli bisericeşti au fost 
în com. Buda, Truşeni, Răspoveni, Scumpia, Mo- 
ieși, pe lângă biserica Mazarachi din Chişinău etc. 5. 

Profesorul seminarului din Chişinău A. Silin în 
lucrarea sa despre Dimitie Sulima arhiepiscopul 
Chişinăului, mărturiseşte că în anul 1811 vicarul 
mitropoiiei din lași sub ocupaţia rusească Dimitrie - 
Sulima, a înființat la mănăstirea Curchiul o şcoală 
pentru copiii de preoţi 2). | 

Preotul comunei Alexăndreni, jud. Soroca, Petre 
Ghentus a înaintat mitropolitului Gavriil următoarea 
petiție : i 

„Inalt preosfințite şi mult milostive stăpâne. 
Jăluim preosfinției voastre de mila lui Dum- 

nezeu am trii copii de învățătură şi nu avem şcoală . 
acolo în sat și porunca a preosfinției voartre ca să 
aducim copiii aice la școala preaosfințiii voastre si 
copiii sânt mici. Rog înalta mila preosfințiii voas- 

- tre să aibă voied şi blagosloveniea preosfințiii voas- 
ire ca săi dau la învățătură la mânăstirea Dobrușii 
Că. aice mii cu neputinţă ai aduci că sânt om singur 
mari pomană va fi preosfințiii voastre. 1813, Apri- 
Jie 28*53). 

Din acest document reesă pe de o parte că | 
şi la mânăstirea Dobruşa a fost şcoală, pe de altă 
parle, din cuvintele „nu avem şcoală acolo in sat“ 
tragem concluzia că erau şcoli şi pe la sate. Că 
prin unele „din satele Basarabiei erau școli vedem - 

1) Aceste date le găsim în articolul |. P. £, Arh'episcopului 
Gurie: „Câte-va extrase din arhive despre şco ile bisericeşti în Basa- 
rabia înaintea avexării ci de către ltusia“. 

„ln „Revista societăţii Istorico-Arheologice bisericeşti din Chi- 
şinău. V, XII, p. 68—73. 

2) IL. A. doronsiă. Heropia Enmnneeceoă cemanapia, Ea- 
anmgeBv, '1913, p. Il. 

3) Arhiva consistorului din Chişinău, Dosarul No. 219, a, 1813 
m, Il, A, AoTonsiă, op. cit. p. 13. 

d 

« 
i 
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și din numărul ştiutorilor şi neşiiutorilor de carie 
din copiii preoților, extras din informaţiile eparhiei 
din 1815. Dia 2650 de copii de preo!i în etate de 
1—15 ani; 886 şlieau carte, restul erau neşliutori 
de carle; în etate dela 15 — 20 ani, din 298 de copii, 

„244 şieau şi numai 54 nu şlieau ; din 179 în etate 
dela 20 de ani în sus, 101 şiiutori de carte şi 78 
care nu ştieau carte ?). " 

Dar şcoaleie de pe lângă mânăstiri şi biserici . 
puteau să lolosească numai peniru țărani şi -copiii 

„de preoți ca şcoli inferioare, în care învățau a scrie 
- şi citi. Arhiva senatorilor din Chişinău dela 1806 

până la 1812, precum şi arhiva cancelariei guver- 
natorului Basarabiei şi a consistorului dela Chiși- 
nău în primele decenii după anexare suni scrise mai 
mult de jumăiate în limba românească. Toate cere- 
rile locuitorilor, preoților şi funcţionarilor mici 
sunt scrise în româneşte, în acea frumoasă limbă 
moldovenească, în care se scria „şi în Moldova de 
peste Prut. Toţi autorii acestor petiţii, toți dascalii 
şi preoţii se vede că au avut o şcoală ceva mai 

„bună de cât cea elementară, pe care puteau s'o 
aibă la sate. Statele personale ale clericilor care 
se găsesc pe la biserici, ne-arată că foarte mulţi 
din preoţii basarabeni pe la 1812 şi-au ' făcut stu- 
diile la şcoala lui V. Costachi din Socola. Se gă- 
ssesc însă date, din care se vede că şi în Basara- 
bia era o şcoală care avea menirea să dea o pre.- 
gătire ceva mai mare decât şcoalele primare. Şcoala 
aceasta era în Chişinău, se numea domneasca - şi 
nu se ştie când a fostînchisă. „Negustorii şi locui- 
torii“ oraşului Chişinău au înaintat la 1815 mitropo- 
Aitului Gavriil următoarea cerere: 

„Câtre înalt preosfinția sa a preosfințitului în- 

  

1) IL. A. dorongiă, op. et. p. 12,
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dreptătorului Sinod Cilen?) şi aceluiaș exarh Chirio- 
Chir Gavriil Mitropolit Chişinăului și fiotinului si 
a feliuri de ordene cavaler. 

Dela toți neguţitorii şi alţi lăcuitori din Chişi- 
nău ce avem copii de învățătură în limba moldove- 
nească . 

Piecată jalobă. | 
Mult îndurate -înalt preosfiniite stăpâne ! Cu 

iotui împotrivă ne iaste a vedea pe fiii noștri 1ip- 
siți de hrana învățăturii limbii noastre, și nu numai 
fiei cei sirimani şi scăpaţi patiinei această mare pa- 
gubă dar şi fiei celor ce ar putea ajuta ceva pe un - 
dascal învățătoriu copiilor lor asertenea lipsiţi sint : 
nejiind nici case de obșce precum să află pe la toate 
orașele. Măcar că în trecutul an 1812 — dec. 16 
ne-am înființat din milostivă poruncă înalt preosfin- 
țiii voastre să rânduiască . Dascălul Gheorghie Po- 
povici învățători de copii la biserica sfântutui proroc 
/lie pentru care nu puțin ne-am bucurat: dar de 
vreme că la câteva luni după aceeă trebuind rânduită 
casă de şcoală pentru lucrul bisericei sau zăticnit 
lucrul. Pe urmă gătindu-se altă casă de scoală la 
biserica. nașcerii Precistii strângându-să şi copii Q- 
colo asemenea urmând nevoia pentru casă de şăzut 
părintelui protopop Lupul, s'au dat şi aceea sfinţiei 
sale unde și acum şade. Și aşa de istov s'a stricat 
acea milostivă punere la cale, nu cu puțină mahni- 
ciunea noastră și multă pagubă fiilor noștri. Pentru 
aceasta facem șliut și rugăm mila înalt preosfinției 
voastre ca iarăși “să se pue în rândueală acest îre- 
buincios lucru. lar pentru dascal sântem mulțămiţi 
și cerem tot pe dascălul Gherghe Popovici ca să 
fie rânduit numai pentru învățătura copiilor făgă- 
duindu-i și din partea noastră ceva 'ajutoriu și mai 

1) Membra. 

-
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vârtos venitul cotului târgului care mai înainte era 
afierosit școlii obşceşti ce să zicea domnească (aicea 
în Chișinău) voim a să trage. iarăşi întru aceeași 
veche rânduială ce să urma. Și 'deacă- Inalt Preos- . 
fințiea Voastră veţi socoti a fi cu cuviință a ne să 
da, şi-o condică de milostenie, spre a se "putea zidi 
nişce case mai mari de școală spre mulțămirea 
obşcei va rămânea la Inalt Preosfinția Voastră bună-- 
voință '). Urmează patrusprezece iscălituri şi rezoluţia 
Mit iropolitului Gavriil dela 28 Aprilie 1815, care suna 
astfel :- 

„Pentru venitul cotului prin târguri să se gă- 
sească. soobşcenie”) unde se cuvine 

G. M. CA. 
in aiară de aceasta! la Chişinău lângă ca 

„sf. Arhanghel Mihail între anii 1800 . 1819 funcţiona 
e) şcoală grecească, în care se învățau copiii boe- 

rilor şi negustorilor din Chişinău și unde ca pro- 
fesar era un oarecare Constantin Grecu ?). 

Nu este exclus, că asemenea școli erau şi în 
alte orașe ale Basarabiei, cum a fost de exemplu, 
școala unui „filoz-i grec“ din Movilăul de peste 
„Nistru, unde învățau fii boerilor dia judeţul -Soroca.4) 

Prin u:mare din toate datele arătate mai 
sus reiese un lucru: Basarabia pe la începu- 
tul veacului XIX, avea culiura ei proprie, na- 
jională, avea chiar şcoli, avea căriurarii ti, adecă 

nu se deosebea prin nimic, din acest punct de 
vedere, de Moldova de. paste Prut, şi luându-se în 

1) Arhiva Coasistorului din. Chişinău. Dosarul No. 158, anut 
1815. 

2) Informaţie, lămurire, 
3) Arhiepiscopul Gurie Câte-va. extrase din arhive despre ŞcO- 

lile bisericeşti în Basarabia, înaintea anexării ei de către Rusia, 
in „Revista societăţii istorico-arheologice bisericeşti din Chişi- 

„Vol ZU, p. 65, 
4 Teodor Vârnav. Istotia vieţii mele, Bucureşti 1903. 
Bibooteca . Minervei, p. 1%
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vedere gradul de cultură în genere în orientul Eu- 
ropei în vremurile acelea, această culiură, cu toate 
împrejurările grele prin care a trecut Moldova, era 
destul de desvoliată. Am văzut, cum a reacţionai 
populaţia Basarabiei la îniroducerea regimului ru-. 
sesc, am văzut cum îşi apără ea drepiurile sale 
Slrămoşeșii, 'pecât era dezvoliată în suiletul ei 
ideea comunităţii sale einice cu Românii de peste 
Prut. 

Evident, că ar fi o mare greşală, dacă sar 
crede, că Ruşii cu iot meșteșugul şi toate sforțăriie 
lor de a înăbuşi mişcarea culturală, care se înce- 
puse în Basarabia, au reuşit în această privinţă. Viaţa culturală a trebuit în: mod firesc, să continue şi 
n'a putut să se întrerupă în mod brusc, Tradiţia cultu- 
rală este una din cele mai puternice şi, prin urmare, 
greşesc acei, cari cred că orişice popor poate îi des- 
naționalizat, asimilat. Istoria popoarelor cari au trăit în Austria şi mai cu seamă în Rusia a dovedit zădărnicia încercărilor de a schimba sufletul poporului. Cultura românească în Basarabia n'a putut să se manifeste aşa cum s'a manifestat acea din Transilvania sau Bucovina. A fost o mare nenorocire pentru basarabeni, că ei au fost de aceiaşi credinţă ca şi Ruşii, ceea ce a adus poate la oarecare apropiere a inteleclualilor cu Ruşii, la indeferentizmul acestor intelectuali faţă de problemele naţionale. In chestia desnaţionalizărei Ruşii au reuşit mai mult la popoarele de o credinţă cu ei; Polonejii, de exemplu, popor slav, înrudit cu acel Rus, și-au păstrat naționalitatea şi cultura mulţumită şi faptului că ei au fost catolici. Cultura ro- mânească în Basarabia a avut părţile ei slabe, ea sa abătut dela matca ei naturală, ea şi-a rupt, gra- ție regimului rusesc, legăturile aproape cu desăvăr- şire, cu ţările româneşti, iar lipsa de şcoli naţionale
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a făcut că această cultură s'a desvoliat foarte puţin 

sau mai bine zis, a rămas în stadiul ei de primili- 

vitate, aproape aşa cum a fost la 1812. Dar această 

cultură, aceste manifestări slabe de viaţă româ- 

nească merită să fie studiate, pentrucă prin ele sa 

menţinut continuitatea tradiţiei cuiturale, sa menţi- 

nut ideia unităţii noastre naţionale, s'a subliniat ceea 

ce zăcea sub conştiinţa poporului de jos. 
Cultura românească în Basarabia sub stăpânirea 

rusească s'a manifestat în diferite direcţiuni. Cea 

mai statornică şi mai puternică instituţie în această 

privință a fost biserica. Preoţimea din Basarabia 

trecută în mare parte prin şcoala dela Socola con- 

stituia. în vremurile acelea clasa intelectuală a Ba- 

sarabiei, avea tradiţiile ei moldoveneşti şi avea cele 

mai strânse legături cu poporul. Desigur, că această 

preoțime conservatoare prin menirea ei nu se puiea 

"împăca cu regimul rusesc; sunt probe că mulţi din 

„preoţi fugeau peste Prut !). Toată corespondenţa bi- 

sericească, toate actele bisericești, condicile, in- 

ventariile, actele stării civile. se făceau numai în 

româneşte şi în româneşte se înaintau consistorului 

din Chişinău. Această stare de lucruria durat până 

la 1871, când arhiepiscopul Chişinăului şi Hotinului 

Pavel, unul din cei mai înverşunaţi dușmani ai nea- 

mului românesc din Basarabia, a dat ordin ca. co- 

respondenţa bisericească să se facă în ruseşte. 

1) V. arhiva Consistorului din Chişinău, Dosarul No. 145 din 

1813 şi No. 139 din 1914, 
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. Tipăriturile bisericeşti, 

“Mitronolitul Gavriil Banulescu-Bodoni. Inființarea 
tipograiiei eparhiale din Chişinău. Rolul -mitro- 
politului Gavriil în traducerea și tipărirea cărţilor 
bisericești. Cărţile bisericeşti ti ărite în îimpul 
păstoriei mitropolitului Gavriil Banulescu-Bodoni. 
Dimitrie Sulima şi cărţile tipărite de el. Alie ti- 
părituri. Reînființarea tipografiei eparhiale și căr- 
țiie bisericești noui. . 

O rodnică activitate pe terenul cultural româ-- 
nesc în Basarabia a desfăşurat mitropolitul Gavriil 
Bănulescu-Bodoni. Ştiinţa românească n'a fost to- 
cmai dreaplă cu acest arhipăstor: el este socotit: 
ca un trădător al neamului, ca unul din principalii. 
Sprijinitori ai anexării Basarabiei la Rusia, ca o 
„coadă de topor“ a Ruşilor !). - 

9 

„„ 1) Ep. Ghenadie de Râmnic: „Exarhul Gavriil“ în „Revista nouă“ No. 10, anul 18585. Bibhografia este arătată în cartea D-lui” P. V. Haneș „Striitorii basarabeni. Bucureşii '1920, unde găsim de-. stul de importante date asupra vieții şi operelor mitropolitului Ga- vriil (pp. 94—140), Cea- mai complectă” lucrare asupra lui Gavriil 
Banulescu—Bodoni este lucrarea lui ABECeATIi Crazaaugiă. [a- Bpinat baByaeekt-Bononn, ek3apib MOaxoBaaxidcriii a VBTpONOIATT- 
Knmageacei. Kamanear 1894, pp. XPI + 374+LIV.
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Nu ne vom ocupa de biografia lui Gavriil Ba- 

“ mulescu-Bodoni, întrucât ea a tost studiată destul 

de amănunţit, asemenea nu ştim în ce măsură ise 

pot atribui învinuirile care- ise aduc. Fapt este că 

mitropolitul Gavriil a pus bazele culturii românești 

în Basarabia sub” Stăpânirea străină, că în urma 
activităţii lui, cultura românească sa întărit, a luat 

o direcţie, care a contribuit foarte mult la conser- 

varea spiritului românesc în provincia noasiră. Şi 

nu ne putem închipui unde ar fi ajuns Basarabia, 

dacă în capul bisericii ei ar fi fost pus un episcop 

rus, un arhipăstor, care nu cunoștea trecutul Ba- 

sarabiei, sufletul poporului ei. 

Originar din Ardeal, Gavriil Banulescu-Bodoni 
în timpul războaelor turco-ruse și al ocupaţiei ru- 
seşti dela 1806-1812 a căpătat simpatiile Ruşilor, 
a devenit mitropolit al Chievului, mai târziu exarh 
al mitropoliei Moldovlahiei, şi după anexarea Basa- 

- xabiei, mitropolit al acestei provincii până la -30 

“ Martie 1821, data morţii lui Gavriil Banulescu-Bo- 

doni. 

Examinarea activităţii româneşti a mitropolitului 
Gavriil Banulescu-Bodoni ne aduce la concluzii, 
care fac să apară figura acesiui om cu. totul în 
altă lumină. Am văzut că în urma raportului guver- 
natorului Basarabiei Harling dela 1814, îndreptat 
împotriva obiceiurilor pământului Basarabiei, a le- 
gilor ei, mitropolitul Gavriil în fruntea boerilor ba- 
sarabeni îşi ridică glasul pentru apărarea drepturi- 
lor şi legilor locale. 

Prima grijă pe care a avut-o mitropolitul Ga- 
vriil după ce s'a stabilit în Basarabia a fost orga- 

“ nizarea eparhiei. La 6 August 1812 cu No. 769, 
Gavriil se adresează câtre comandantul arma”
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telor ruseşti amiralul P. V. Ciceagov cu următoarea 
cerere: _ 

„Când mă găseam la Petersburg după ce sa 
primit acolo știrea despre încheierea păcei_cu Po- 
arta Otomană, potrivit căruia râul Prut este fixat 
ca graniță și toate pământurile aflătoare între Prut 
și Nistru sunt anexate la Rusia, Sf. Sinod și ober- 
procurorul lui au discutat chestia înființării în . a- 
ceastă regiune a unei eparhii noi, cât pe motivul | 
numărului însemnat al bisericilor, care se găsesc 749 
în 755 de safe și orașe, atât și din cauza depăr- 
fării acestei provincii de alte eparhii ale Rusiei ȘI 
din cauza deosebirei de limbă şi de Obiceiuri a po- 
poarelor, care o locuesc, propunând ca eu și cu 
episcopul Vicar să mă mut în această eparhie ! NE 
In adresa lui câtre Sinodul rusesc dela 4 Noem- 
brie 1812 mitropolitul Gavriil învocând aceleaşi 
motive subliniază şi mai mult „geosebirea de limbă, 
moravuri Și obiceiuri a poporului de aici și a cle- 
rului“ şi băzându-se pe această deosebire Gavriil 
cere pentru noua eparhie următorul lucru: 

„In Ocârmuirea acestei eparhii să mi-se îngă- 
duie să mă acomodez obiceiurilor de Qici, când a- 
ceasia nu este în contrazicere cu legile, fiindcă a- 
ceasta cere liniștea poporului acestuia... și fiind că 
și din punct de vedere civil lor li sau acordat drep- 
furile lor vechi moldovenești... pentru înstruirea co- 
piilor preoților și slujitorilor bisericii trebuește  în- 
ființat un Seminar în care să se învețe toate acele 
obiecte care se învață în alte seminarii duhovni- 
cești. De a învăța (în ea) cu preferință și neapă- 
rat limbele: acea rusească ca a stăpânirei, acea na- 

a 

1) Arhiva Consistorului din Chişinău, Dosarul No, 224,
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țională moldovenească, ca acei ce învață să poată 
propovădui poporului cuvântul lui Dumnezeu ; acea 
latinească, fiindcă diri ea se - rage şi se poate îm- 
bogtiți acea naționali“ *). 

In acest raport se vede tendința mitropolitului 
Gavriil de a da eparhiei din Chişinău aceiaşi or- 
ganizatie, pe care o avea biserica din Moidova : 
el păstrează cam aceleaşi proiopopii care au fost 
înainte, cere să fie lăsate aceleaşi dări pentru bi- 
serică, micşorându-le puţin, cere săise dea 80 de 
seutelnici lui ca miiropolitului şi 40 episcopului, cum 
a fos! în Moldova eic. In afară de aceasta  imitro- 
politul Gavriil roagă, ca la episcopia din Chişinău - 
să fie ataşată și o partie din episcopia Ecaterino- 
slavulni, şi anume regiunea Ociacovului, care avea 

-peste o sulă de biserici. „Această alipire“, sciia 
el, „ini numai că ar mări (perfecționa) această e- 
parhie nouă, ci pentru „popoare Je care o locuiesc ar 
fi o mângâere, întrucât Stepa Ociacovului, ca şi 
Basarabia, “este locuită de Români, Greci, Buigari 
şi coloniști de diferite nații, iar Ruși sunt foarte 
puțini“ 2). 

După ce a organizat eparhia Chișinăului şi a 
deschis seminarul teologic din Chișinău, în care se 
preda şi limba românească ca obiect „cu grama- 
fica scrisorii, curata scrisoare şi pravila scrisorii 

pentru învățătură“ *) câte 10 ore săptămânale, mi- 
tropolitul Gavriil își pune în gând se deschidă o îi- 
pograiie la Chişinău. La 25 Septemviie 1815 el 
înaintează Sf. Sinod un raport în care între altele 
scrie: 

1) Ibidem. ff. 26—32. 
2) A. Crananngiii, Op. cit., pag. 250. 

3) Arhiva consist. din Chişinău, î. 71.
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„După mutarea mea din laşi în orașul Chi- 
șinău, îndreptând luarea aminte spre păstoria în- 
credințată mie, am constatat, că cât bisericile pa- 
rohiale de aici atât si mânăstirile și . schiturile, nu 
Numai că mau cărți duhovnicești, câre ar putea 
“servi pentru îndrumarea: preoților si a creștinilor, 
dar nau chiar cărțile necesare pentru îndeplinirea 
Serviciului divin, fiindcă, bisericile moldoveneşti, cele 
mai multe aparțineau episcopiei de Huși, unde nu 
era tipograjie; iar tipografia din Iaşi, una Singură. 
în toată Moldova, din cauza deranjării nu putea în- 
Zesira îndestul bisericile cu cărți, și din această 
-cauză clerul moldovenesc de aici a fost nevoit de 
a cumpăra cărți bisericești în limba inoldovenească 
Zipărite în cea mai mare parte în regiunile austriace. 
“Și fiindcă cărțile tiparului de acolo sunt unite şi 
în afară de greșeli de limbă, conţin învățături şi 
Povățuiri, care nu seamănă cu dogmele bisericii or- 
iodoxe, de aceea a și” fost înterzisă cumpărarea 
cărților de aşa fel. In ce priveşte bisericile rusești, 
Căâre se gisesc câteva pe Nistru și în Basarabia“, 
pentru ele se pot aduce cărţi din Chiev, însă - cu 
foarte multe greulăţi. Mai departe mitropolitul Ga- 
vriil spune : | | 

„Având în vedere această situație. a bisericilor, 
eu după datoria păstorească a mea am Qăsii de 
cuviință a înființa în Chișinău pe lângă casa mi- tropolitană o tipografie pentru tipărirea sub îngri- jirea mea proprie a cărților bisericești în limba Moldovenească și cea slavonească pentru eparhia de aici.“ | | 

“Arătând că pentru această lipografie el a pre- 
gălit lot materialul necesar, literile moldoveneşii şi 
slavoneşti, el scrie-că a chemati din mănăstirea Neamţu 
„un tipograf iscusit, pe călugărul Ienatie, care a venit 
după buna lui voie şi care fiind de origină velico
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rus știe bine în afară de limba slavonească și pe 
acea de aici moldovenescă“ î) 

Inainte de a obține aprobarea Sinodului, mi- 
tropolitul Gavriil a început şi traducerea unor cărţi 
din slavonește în moldoveneşte. In scrisoarea lui 
către Amvrosie, mitropolitul Petersburgului şi a Nov- 
gorodului, Gavriil între altele scrie, că dacă nu 
i-se va îngădui deschiderea tipografiei el nu va 
„avea mijloace de a înzestra bisericile moldove- 
ești cu -cărți pentru rugăciuni (tedeumuri), rându- 
ială pentru parastas, catehizise, cu instrucții pen- 
iru blagocini, cu predici duminicale Și pentru  ser- 
bători, din care primele patru sunt traduse de mine 
în limba locală și gata pentru tipar, iar cu tradu- 
cerea predicilor mă ocup acuma.“ *) 

“In această scrisoare ca şi în alta cu a- 
celaşi conţinut, adresată ober-procurorului sinodu- 
lui lurachin 3), Gavriil spune, că cu coreciarea căr- 
ilor. moldoveneşti se va ocupa el însuşi, Sf. Sinod 
în ziua de 4 Mai 1814 aprobă cererea lui Gavriil, 
iar la 31 Mai tipogratia din Chişinău a fost des- 
chisă. Din întreaga corespondenţă cu privire la des- 
chiderea tipografiei din Chişinău se vede, ce în- 
semnătate mare dădea acestei tipografii mitropolitul 
Gavriil, ce grijă avea el pentru ea, câtă muncă a 
depus, până când şi-a realizat scopul său. 

Sinodul rusesc în aprobarea lui pune condiţie, 
„ca cărţile, care se vor tipări în moldoveneşie, în 
tipografia din Chişinău, să se traducă de pe cărţile 
tipărite în tipografia sinodală din Moscova. 

Cea dintâi carte bisericească tipărită în. tipo- 
gratia eparhială din Chişinău a fost Liturghia de 
la 1815. ME 

1) Arhiva consistoralui din Chişinău, Dosarul No. 20 / din a- 
nul 1913, , 

2) Ibidem, 
3) Ibidem.
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Cartea a fost tipărită in folio pe 1+5 +9 +187 
foi, pe hâriie bună şi cu litere mari; ciieţe ; în text 
se găsesc câte-va gravuri, iar începutul unor capi- 
tole sunt înfrumuseţate cu viniete. Pe prima. foaie, 
care serveşte şi ca titlu al cărţii, se enumeră, cum 
era obicinui! în cărţile bisericeşti eşite din tipogra- 
fiile ruse, membrii familiei împărăteşti, iar mai de- 
parte menţionează locul şi data tipărirei în urmă- 
toarele cuvinte: „cu blagoslovenia Preasfântului 
îndreptătorului Sinod şi a Preaosfințitului Gavriil e- 
xarh mitropolit Chisinăului și Fiotinului, sau tipărit 
cariea aceasta ce se numește liturghie în exarhi- 
ceasca tipografie a Basarabiei, ce se află în sfânta 
mitropolie a Chișinăului şi a Hotinului în Chişinău. 
La anul dela facerea lumii. 7323. lar -dela nașcerea 
cea după trup a lui Diimnezeu Cuvântul, 1815, in- 
dictionul 3, în luna lui August“. 

| In „pecuvântarea“ Liturghiei care a fost trimisă 
bisericilor din Basarabia şi ca circulară separată !) 
găsim indicație asupra motivelor care au determinat 
deschiderea tipografiei şi asupra felului cum a fost 
tradusă cartea. „Prin Pronia celui prea Inalt -în- 

 credințându-se nouă povățuirea pravoslavnicei Bise- 
rici -a oblastiei Basşarabiei, după neapărată păsto- 
rească datorie, nu încetăm a pune, pre cât se poate, 
în bună orânduială această sfântă Biserică Și pre 
slujitorii ei. , 

| Intre multe alte cuviincioase așezări, care am 
cunoscut a fi trebuință spre a şi pune mai cu de- 
dinsul în lucrare, înștiințindu-ne că Bisericile într- 
această Oblastie, într-altele sânt lipsite și de căr- 
file trebuincioase, ne-am silit a așeza tipograție în 
Mitropolia Eparhiei noastre, ce este în Chișinău, 

1) A. Craaanuniii. Beccapaetaa Ensap neceaa Ta uerpaia 
npu Apxie;eăckomz 05. KumnneBenia EnapyiaarBiia BSAONOCTA. 
189, % 1, p. 21.
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pentru a căruia punere în lucrare căștigând bla- 

goslovenia Prea sfântului îndreptătoriului Sinod a 

foată Rossia, iată că întâiu cea mai frebuincioasă 

_bisericilor carte, de care într-această eparhie este 

prea' mare lipsă, Slujebnicul, care în limba Rumâ- 

nească. să zice Liturghie, cu ajutoriul lui Dunine- 

zeu o am tipărit-o urmând întru toate întocma tăl- 

măcirei slavonești, şi așezării liturghiitor ce sd îi 

păresc în Rossia, pe care noi din” cele  slavonești 

îndreptându-o cât s-au putut mai bine, arm adaos-o 

cu Sinaxariul celor 12 iuni, cu toate prochiinenele 

frebuincioase preste tot anul, și cu alte folositoare 

învățături spre povățuirea preoților, care învățături 

în cele 'mai denainte rumânești nu să află“. 

Cum vedem, Gavriil Banulescu Bodoni a tra- 

dus cartea din slavoneşte, folosindu-se şi de cele 

româneşti şi confruntând textul și cu originalul gre- 

cesc, ceea ce se vede din următorul pasagiu din . 

aceiaşi circulară a lui Gavriil Banulescu Bodoni: 

„Drept aceia de trebuință am socoti a arăta 

aicea deobște la toți, iară mai ales Preoților carii 

slujesc în limba rumânească, că aflând într-această 

Liturghie oare-și care cuvinte întrălt chip tălmă-- 

“cite, nu precum să află în cele mai dinainte rumâ- 

nești. tipărite Liturghii, să nu se mire de aceasta, 

nici să socotească a fi greșală, ci mai vârtos să 

ştie, că iaste îndeptarea celor mai înnainte făcute 

greșale... Greșala : „cu înțelepciune dreaptă. Și în- 

felepciune dreaptă “,—-care să află în toate Liturghiile 

fipărite rumânește, iaste cea întâiu care au trebuit 

a fi îndreptată. Căci nici în Liturghiile grecești, 

din care s'au tălmăcit cele slavenești, nici în cele 

slavenești acest feliu de tălmăcire : cu înțelepciunea 

dreaptă, "am găsit, ce în toate Liturghiile am aflat:
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Ințelepciunea drepți“ *). Mitropolitul Gavriil mai arată 
«câteva. mici modificări, asemănătoare celor de mai 

sus, Cartea se termină cu următoarele „stihuri“.: 
„Tuturor oamenilor canonul să cade să fie: 

Căruia ce iaste de trebuință, fiește care aceia - 
Dommului laudă totdeauna înalțind, ca o zidire pe 
Ziditorul său în veac știind“. 

Cartea cuprinde „Liturghia“ cu „Vecernia“ şi 
„Utrenia“ (£. 1—116) Sinoxariul pe 12 luni (£. 116 . 
până la 150), „prochimenele“ la serbătorile mari 
(£. 150—165) şi observaţiuni, cari privesc partea 
practică a serviciului divin. 

N'am avut posibilitate să confruntăm textul a- 
cestei „Liturghii“ cu liturghiile tipărite în ţările ro- 
mânești, dar suntem siguri, că partea care priveşte 
Slujba bisericească, rugăciunile şi răspunsurile „stra- 
nei“ sunt aceleași, că Gavriil nu le-a tradus din .. 
slavoneşie, ci s'a folosit de textele vechi, întrodu- 
când numai modificări mici, îndreptând greşelile, 
făcute în text mai înainte. Astfel numai se pot ex- 
plica asemănările în text ale acestei cărţi cu cele 
moidoveneșşti, pe care le-a observat D-l P.V. Haneş?). 
Sinaxariul însă este tradus nu din ediţiile tipografiei 
sinodale din Moscova, ci după vre-o ediţie din Chiev, 
ceea ce se dovedește prin următorul fapt: în edi- 
ţiile din Chiev se găseau între sfinţii aşezaţi după 
zile şi sfinţii locali, care nu se găsesc în sinaxa- 
rii e moscovite. În „Liturghia“ din Chişinău se. gă- 
sesc mai mulţi sfinţi (Nicola sveatoşa — 14 Oci,, 
cuvioşii Spiridon şi Nicodim dela Peşteră — 31 Oct., 
Varlaam igumenul Peşterii — 19 Noemvr. etc.), în 
toial 21, a căror activitate s'a desfășurat în Chiev 

1) Precuvântarea în întregime este reprodusă în /, Bianu şi N. 
" Hodoș Bibliografia românească veche, Vol. ill, pp. 119-122. 

2) Op. cit, p. 115,
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şi care nu suni trecuţi în. sinaxarele tipărite la Mos- 

cova h. 
În registrul cărţilor care sau îipărit în exarhi- 

ceasca livografie în Chișinău, reprodus - întrun ar- 

ticol de către A. Stadniţchi?) după date pe care i. 

le-a procurat fostul profesor al seminarului teologic 

L. Maţeevici, cu data 15 Decemvrie 1815 este tre- 

cui şi un molevnic, tipă-it.în 40 în 1200 exemplare. 

N'am putut da peste această carte, dar fără îndo- 

ială şi acest molevnic a fos! în româneşte şi pro- 

babil că este acel care-a fost retipărit la 1816 cu 

data 4 Octomvri2 3). 
In anul 1816 apare un  „catihisis alcătuit în 

scurt pentru Slujitorii bisericești... cu adăogirea lo- 
curilor din sfânta scriptură, din pravilele. sfinților 
apostoli şi a sfinților părinți şi din duhovnicescul' 
reglament, care pravile deosebit atârnă asupra preo- 
fiei. Scos din cel slavenesc și tipărit în exarhicea- 
sca tipografie a Chișinăului. Anul dela Hristos 1816, 
luna lui Fevruarie“. Cărticica conţine 1 + 45 foi în 

4", Această carte a fost tradusă după „Carihisisul” 

pentru preoți şi Slujitorii bisericii“ a mitropolitului 

- Moscovei Platon (Levşin), cartecare în prima e-: 

diție a apărui la 1775, la Moscova. 
În acelaşi an se retipăreşte „molevnicul“ dela 

1815 (în 4” 4 + 128 f.). După titlu cu enumerarea 

membrilor casei- împărăteşti găsim o precuvântare, 
care se vede, fără schimbare s2 reproduce din e-- 

= 

1) Y. A. We:am. Beccapa6ckia borocayaebana Kaara Ha 
PYubiRCEVMT A3M5T, TpyAtI Beccapadoraro HEpEOBHATO  ACTOPBEO- 
apxeoaorameciaro oGmecraa. 2 :B. 1909, p. 11. 

2) Beccapabeana exsapuieciaa Tagorpația Bpu BamaBeBcEOYT- 

apxiepeicsou% 40ub. Kniunnescsia enapxiabasia BBAONOCTA 1392.. 

k 1, p. 3l, 

3) I. Bianu şi N. Hrodoş. Op. eit,, p, 1852—153.
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diţia dela 1815. lată un fragment din această pre- 
«cuvântare : a i 

„Molevnic, adică rânduila cântărilor de rugă- 
ciuni, tălmăcit din cel Slavenesc, care să tipărește 
în Rossia și să întrebuințează în pravoslavnicile 
biserici, s-au tipărit acum, întâi şi românește în e- 
xarhiceasca' tipografie a Bassarabiei pentru biseri- 
cile și preoții Moldoveni a eparhiei aceșteia. Care 
carte, fiind că ne povăţuiește cum se cuvine a mul- 
lămi prea milostivului Dumnezeu pentru a lui da- 
ruri Și faceri de bine către noi și cu ce rânduială 
ni Să cade a alerga la mila și ajutorul lui, şi a-l 
ruga în nevoile și năcazurile noastre“ ?). 

In acelaşi an în registrul citat mai sus şi pub- 
licat de A. Stadniţchi găsim trecut cu data de 14 
Noemvrie tedeumul în ziua Naşterii lui Hristos, ti- 
părit în 1500 de exemplare?). Este tedeumul spe- 
cial, care se făcea în Rusia în ziua Crăciunului în 
amintirea izgonirii lui Napoleon din această ţară în 
anul 1812. “ 

In anul 1817 în tipografia din Chişinău apare 
un „Ciaslov“, o ediţie foarte frumoasă (1:+278 file 
în folio). In loc de titlu citim pe prima filă: 

„Intru slava Sfintei, cei de o fință, de viaţă . 
făcătoarei și nedespărțitei Troife a Tatălui și a 
Fiului și a Sfântului Duh. Cu porunca Prea bla- 
ocestivului sângur Stăpânitorului Marelui Domnu- 
lui nostru Impăratului Alexandru Pavlovici a toată 
Rossia... iar cu blagoslovenia Prea sfântului  în- 
dreptătorului Sinod și a preaosfințitului Gavriil exarh 
Mitropolit Chişinăului și Hotinului s'au tipărit car- 
tea aceasta ce se numeașce ciasoslov în exarhicea- 
sca tipografie a Basarabiei ce să află în Sfânta 

1) Î. Bianu şi N. Hodaş. Op. cit. p. 153, 
2) A. Crangnuziă, Op. cit. p. 3]. 
3) Lbidem, p. 31. 

=
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mitropolie a Chișinăului și a Hotinului în Chișinău. 
La anul dela facerea lumii 7325, iar după nașce- 
rea cea după trup a lui Dumnezeu cuvântul 1817 
îndiciul 5 în luna lui August“. 

ia același an la Chişinău se tipăreşte un „Re- 
Zistru moldovenesc pentru parastas“ (în. 1600 de 
exemplare), pe care noi nu l-am pulut consulta. 

In anul “următor se tipăreşte „Psaltirea“ (în 80 
1 344 £). În loc de îitlu cilim aceiaşi formulă 
care se termină cu următoarele cuvinte : 

„iar cu blagoslovenia preasfântului îndreptiito- 
rului Sinod și a preasfințitului Gavriil exarh mi- 

„tropolif Chișinăului. și Hotinului sau fipărit cartea 
aceasta ce să numeşte Psaltire în exarhiceasca îi- 
pografie a Bassarabiei, ce se află în sfânta Mi- 
tropolie a Chișinăului și a Hotinului în Chișinău. 
La anul dela facerea lumii 7326, iar dela nașcerea 
cea după trup a lui Dumnezeu cuvântul 1818 în- 
dictul_5 în luna lui Mai“. 

In acelaşi an Gavriil Banulescu-Bodoni ipă- 
reşte următoarea carte: 

„Rânduiala 
Panihidei, ce să face pentru răposații Marii 

Domni împărați şi împărătese: pentru țari, și ța- 
rițe a toată Rossia, Şi pentru. preaînalțata lor fa- 
milie. Sau tălmăcit pe limba Românească, din cea 
slavenească, si sau tipărit în exarhiceasca tipogra- 
fie din mitropolia Chișinăului, pentru trebuința şi 
înlesnirea slujitorilor bisericești Moldoveni, din €- 
parhia Chișinăului, la anul 1817“ 9. 

Pe ve:so filei întâia şi pe următoarele găsim şi - 
o precuvântare a mitropolitului Gavriil, care cara- 
cterizează până la oarecere măsura atitudinea lui 

1) Notiţele referitoare la “formatul şi numărul filelor acestei 
cărţi, găsită în într'o mânistire în Busarabia, le-am perdut.
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faţă de anexarea Basarabiei - la Rusia. lată cum 
sună aceasta „precuvântare“. o 

„Cu mila lui Dumnezeu sineritul Gavriil Exarh 
mitropolit Chișinăului și Hotinului. 

Pravoslavnica biserică a Rossiei, ce să odih- . 
neșce supt schiptrul Preablagocestivelor sângur stă- - 
pânitorilor împărați a toate. Rossiei, păzând obi- 
ceiul, ce din început sau daf pravoslavnicii biserici 
dela sfinții apostoli, și sfinții părinți a face po-. 
inenire și rugăciuni pentru răposații 'binecredincioșii 
creșcini au așezat să se săvârșească, şi: săvârșeşce 
aceste pomeniri pentru răposaţii marii domni îm- 
părați și împărătese, farii și țarite, şi pentru prea 
inaltata lor familie, ca pentru preablagocestivii stă- 
pânitori și apărători a pravoslavnicii credință : deci 
jiindcă acuni și obiastia Bararabiei după milosliva - 

-proniea a lui Dumnezeu, cu mâna iubitorului de 
Hristos împărat Alexandru întâiu sau izbăvit de 
jugul agareanilor, și cei cuvântători păstorii a ei, 
din preună cu furma să, fiind împreunați cătră. cea 
de Dumnezeu împărăție a Rossiei, fără nici o grijă 
slujesc Dumnezeului părinţilor lor, îndulcindu-să 
deplin cu îndurările, cu ocrotirea și cu apărarea 
preavlagoslovitului monarh. Pentru ateasta dar și. 
noi toți avem neapărata datorie a aduce dimpreună 
cu turma, că fiind împreunați cătră ce de Damne- 
Zeu păzită. împărăție a Rossiei, dimpreună cu toată 
ceealaltă Biserică a Rossiei rugăciuni pentru o- 
iihna sulletelor răposaților marilor domni împărați. 
și împărătese, fari şi farițe a toatei Rossii și a 
preaînăițatei lor familii. Drept aceia noi tălmăcind 
de pe limba slovenească pe 'cea românescă, trei 
zvoad2 d2 nimnele preaînilțatelor persoane ce sau 
mutat cătră Domnul, dintru care cel întâiu să fie pen- 
tru mănăstiri și schituri şi pentru soboară și bisericile 
de prin orașe, al doilea pentru bisericile cealea de
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prin sate, iară al ireilea, arată cum să cade pentru 
foaie acele prea înalțate persoane pomenire să se 
facă la. panihidele ceale de obșce, care după usta- 
vul Bisericii să săvârşesc în sâmbăta lăsaţului de 
carne și în sâmbăta cea din naintea praznicului 
pogorârei Duhului sfânt și tipărite aceste izvoade, - 
în deosebită jiladă, împreună și cu insuși rânduiala 
panihidei, păstoresce îndemnândâ-vă poruncim prea- 
cuvioșiilor voastre arhimandriți, igumeni și cucerni- 
ciilor voastre protopopi și preoți din oblastiea Ba- 
sarabiei, ca să săvârșiți negreșit după această bi- 
sericească rânduială (...) panihide pentru prea înăl- 
tatele persoane însemnate în alăturateie aicea iz- 
voade. Iară darui Domnului nostru lisus Hristos 
să fie cu voi cu toți. Amin“. 

În anul 1817 apare la Petersburg Noul Tes- 
tament 1), care face parte din Biblia dela 1819, ti- 
părită în acelaşi oraş. Şi aceste cărți sunt în legă- | 
tură cu numele mitropolitului Gavriil. In anul 1812 la. 
Petersburg s'a înființa! „Societatea biblică rusească“, 
al cărei scop era înire altele şi traducerea şi iipă- 
rirea Bibliei în limbile popoarelor neruse, care lo- 
cuiau în imperiul rusesc. O secţie a acestei socie- 
tăţi a fosi înființată de către mitropolitul Gavriil şi 
în Chişinău la 18172). Inainte încă de înființarea 
acesiei secții, Comitetul secţiei Societăţii biblice din 
Petersburg l-a rugai pe mitropoiitul Gavriil să-i tri- 
meată o Biblie românească. Gavriil trimite Biblia 
dela 1688 tipărită la București sub Şerban Canta- 
cuzino şi Biblia tipărită în Ardeal, la Blaj, la 1795 
cu 0 scrisoare în care recomandă Comitetului din 

  

1) 7. Bianu și N Hodoş. Op. cit, p.190. 
2) Arhiva Gonşistorulu: din Chişinău. Dosaru! Nu, 24 din 1827, 
A. Cragaunriă. laspiaav Bagyaeczo-BonoRa... pp. 355—365 
Al. Mateevici. Tipăriturile noastre bisericeşti, Extras din „Lu- 

minătorul“, p. 51—56, 

4
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Petersburg să se folosească de Bibiia dela Blaj, întru 
cât „traducerea este făculă de pe ediţiile celor 79 
de interpretatori de răsărit, şi este mai clară, şi în 
ea se întrebuințează limba cea nouă, mai înțeleasă“. 
Preşediniele Societăţii biblice principele Goliţin la 
26 lanuarie 1816 aduce la cunoştinţa lui Gavriil, că 
Comitetul sa oprit asupra Bibliei dela Blaj, şi că 
corectura va Supraveghia-o vicepreşedintele socie- 
ţăţii, principele Ipsilanti, cu ajutorul consilierului de 
coleghii Matei Crupenschi, care cunoaşte limba ma- 
dovenească. Totodată principele Goliţin roagă să-i 
trimeată vo faţă hisericească care cunoaște bine 
limba moldovenească şi să ia însăşi mitropolitul grija 

_reviziei corecturei; primele coale ale Noului Testa- 
ment i le-a şi trimis. „Neavând pe nimeni“, scrie 
Gavriil lui Goliţin, „în eparhia Chișinăului, care să 
știe gramatica și ortografia moldovenească, cu toate 
că în Basarabia mai toți vorbeau și scrieau imoldo- 
venește“, Gavriil singur a corectat primele coale, 
găsind mai multe greşeli. Pentru -a înlesni tipărirea 
Bibliei, mitropolitul Gavriil îl chiamă pe arhiman- 
dritul Varlaam (Cuza), igumenui mânăstirei Dobro- 
văţ din Moldova, fost elev a lui, un bun cunos- 
cător al limbei româneşti şi greceşti care împreună 
cu un psalt pleacă la Petersburg în Februarie 1817. 
Noul Testament era aproape tipărit şi Varlaam s'a 
apucat de corectarea Bibliei, despre care fapt prin- 
cipele Golijin comunică mitropolitului Gavriil în ur- 
mătoarele cuvinte : 

„Comitetul Societăţii biblice rusești, bucurându- 
se de succesul în înterprinderea lui ( Varlaam) în 
tipărirea Bibliei moldovenești, a hotărît pentru a 
scurta timpul pentru revizuirea și corectarea ediției, 
care se va tipări aici, să vă trimeată Preosfinţiei Voas- 
tre părțile corectate a originalului, ca să avem bine- 
cuvântarea și aprobarea D-tră“. Mitropolitul Gavriil a
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confruntat textul trimis dela Petersburg şi a găsit în el 
multe greşeli şi anume: „în partea întâia a ei o nepotri- 
vire foarte mică cu textul grecesc şi cel slavonesc 
și deacea speram, că în celelalte cărţi nu vor fi 
mari piedici, dar, mai presus de aşteptările mele, 
în cartea a doua am întâmpinat atâtea obstacole, 
care, oprindu-mă în cale, mă fac să mă adresez 

        
Mitropolitul Gavriil Banulescu-Bodoni. 

Excelenții voastre cu lămuriri amănunțite. Citind 1S- 
hodul (| Eșirea) am văzut, că traducerea moldove- 
nească în multe locuri deloc nu se potrivește, nici 
Cu cea grecească, nici cu ced slavonească. În ea în 
comparație cu cea grecească și slavonească sau se 
omit rânduri (stihuri) întregi sau este tradus cu totul 
alt ceva“... Gavriil arată că asemenea greşeli în 
Biblia dela 1795 se găsesc şi în celelalte cărți 
Bibliei şi că acest lucru l-a observat și arhiman-
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dritul Varlaam, care i-a comunicat, că traducerea 

dela Blaj „este mai apropiată de cea latinească și 

franțuzească, decât de cea grecească și slavonească, 

fapt în care eu nu mă îndoesc, întrucât această 

Biblie este tipărită în Ardeal de către uniți“!). 
Propunerea lui Gavriil de a revedea şi co- 

recta întreaga Biblie după textele greceşti şi sla- . 

voneşii, a fost respinsă de către Comitetul dela 

Petersburg, pe motivai că Biblia trebuie să fie câi 

se poate de repede tipărită, aşa că Biblia adela 

Petersburg a fost o copie cu corectări mici, făcute 

de Variaam, de pe Biblia dela 1795. Instârşit, la: 

anul 1819 a apărui această monumentală operă în 

limba românească. | 
Biblia dela 1819, a cărei parte a apărut (Noul 

Testament) la 1817 (in 80 pe 11+274 î.) conţine 

-44+4-+1+ 1249 de file in 8% Titlul cărţii este urmă- 

torul : | | 
Bibliia | 

adecă Dumnezăească scriptură a legii vechi și a- 

ceiu noao cu .cheltuiala Rossieneșcii Societăţi a Bi- 

bliei. In Sanctpeterburg în tipografia lui Nic. Gre- 

cia în anul 1819 August 15 zile“. 
In preiaja cărţii citim : 

„Intru Slava sfintei şi de o ființei -și de viaţii 

făcătoarei și nedespărțitei Troifei, a Tatălui și a 
Fiului şi a Sfântului Duh. Din porunca preabinelui 

“credincios, şi însuși stăpânitoriului marelui nostru 

Domn împărat Alexandru Pavlovici a toată Rossiei, 

în ființa soției Sale“ etc., „cu blagoslovenia sfântu- 

lui îndreptătorului a toată Rossiei Sinod Dumne- 

zeească scriptură a legii vechi și acei noao de 
fălmăcire românească, carea mai întâiu sau tipărit 

în Transilvania, iară acum sau tipărit cu cheltuiala 

  

A. Cragenasiii. Op,, cit. _
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Rossieneșcii Soţietăți a Bibliei, în păzita de Du- 
nezeu împărătească cetate Sanctpeter burg, în anul 
dela zidirea lumii 7327, iară dela întruparea Cu- 
vântului lui Dumnezeu 1819 îndiciion 6; în a noao- 
sprezăcilea an -al fericitei și pacinicii stăpâniri al 
împărăteştii sale măriri“ 

lată începutul Bibliei: 
„Intru început au făcut Dumnezeu ceriul și pă- 

mântul, și pământul era nevăzut și netocmit şi în- 
funearec era deasupră adâncului. Și duhul lui Dum- 
Jezeu se purta pre deasupra apei. Și au zise Dum- 
nezeu : să se facă lumină; și s'au făcut lumină. și 
au văzut Dumnezeu lumina, că este bună și au dis- 
părțit Dumnezeu între luinină și între întunerec, și 
au numit Dumnezeu lumina Zio, și întunerecul 
noaptea “.. 

Fără îndoială, Biblia dela Petersburg, pusă la 
1819 în vânzare la Chişinău a adus foloase nepre- 
uite culturii româneşti din Basarabia; eparhia din 
Chişinău dădea câte-o Biblie și câte un Nou Tes- 
iament fiecărui preot care se hirotonia, iar Noul. 
Testament a fost trimis tuturor proiopopilor cu ru- 
găminte de a-i obliga pe toți preoţii, să cumpere 
câte un exemplar î). Tipărilă într'o limbă frumoasă, 
corectată de către Gavriil şi arhimandritul moldo- 
vean Varlaam, Biblia până în ultimii ani a iostuna 
din cărţile româneşti care sa păstrai prin bisericile “ 
basarabene. 

Una din cele mai împortante cărţi, care au: 
apăsut în Basarabia, a fost „Mineile“ dela 1819 
(1+51221+9 î. in 4%. După obişnuita pomenire a 
familiei împărăteşti, în aceleaşi cuvinte s2 arată, că 

„s'au tipărif cartea aceasta ce se numeşte Mineiu 
de obşce, în exarhiceasca tipografie a Basara- 

) A. Craqnnueiii. Op. cit. p. 364,
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biei, ce să află în sfânta Mitropolie... La anul 
dela facerea lumii 7327, iar dela naşcerea cea 
după trup a lui Dumnezeu Cuvântul 1819, îndic- 
tul: 7, în luna lui lunie“. In preţioasa „precuvân- 
tare“, care serveşte şi ca circulară pentru preoți- 
mea basarabeană, găsim şi motivele tipărirei a- 
cestei cărţi, precum şi izvorul de unde a 'fost tra- 
dusă. Şi întrucât această precuvântare este opera 
lui Gavriil şi are şi oarecare calităţi literare, o re- 
dăm în întregime : 

Cu mila lui Dumnezeu 
Smeritul Gavriil exarh Mitropolit Chișinăului 

și Hotinului : Ma 

Tuturor celor ce vor ceti această Predislovie 
și păstor ească a noastră învățătură, blagoslovenie 
cerească le cerem dela începătoriul Păstorilor, ȘI 
mântuitorul nostru lisus Hristos. 

Silindu-ne după păstoreasca noastră datorie 
a aduce în cea mai bună stare Bisericile din O- 
blastia Basarabiei, noi cu părere de rău am iuat 
sama, că unile dintrânsele nu au nici Mineile cele 
de pe toată luna, care pentru săvărşirea Dumne- 
Zeeștii slujbe neapărat sânt trebuincioase, nici mă- 
car Mineiul cel de obșce, după care în lipsa celor- 
lalte, sar putea săvărşi Slujba Bisericească. Căci 
măcar că slujbile de obşce în limba moldovenească 
sau și alăturat la sfârşitul cărții, ce să chiamă An- 
fologhion : însă afară de aceasta, că de acest feliu 
de cărți să află acum foarte prea la puține bise- 
rici, și însuși Slujbile de obşce întrânsele sânt a- 
tâta de nepline, în cât după dânsele nici o slujbă 
bisericească nu să poate a să săvărși deosebit cu 
toată slujba ce să face la Priveghiere. 

Și pre lângă aceasta întrânsele nu-să află 
slujbile de obșce, a cinstitei cruci, a Maicii Dom-
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nului, a îngerilor, a Mergătoriului înainte, a măr- 
turisitorilor, acelor fără de ărginți, și ale altora. 

Pentru a depărta o așa de mare ca aceasta 
lipsă în cele mai de țrebuință bisericeşti cărţi, noi 
ca o datorie a noastră am socotit a împărtăşi a- 
cum mai întâiu bisericele cu Mineiul de obșce, ce 
să întrebuințază pre la bisericile pravoslavnice din 
Rosia: Și pentru aceasta dar tălmăcindu-l de pre 
limba slovenească pre cea moldovenească, lam ti- 
părit în Exarhiceasca tipografie a Basarabiei, ce 
să află în Răsădenția Mitropoliei noastre. 

Și fiind că cartea aceasta cuprinde întru sine 
toate slujbele cele de obșce, adecă: a. Maicii 
Domnului, a cinstitei Cruci, a îngerilor, a Mergă- 
foriului * înainte, Q mucenicilor, a cuvioșilor şi a- 
celorlalți plăcuţi lui Dumnezeu Sfinți. Drept aceea 
vă poruncim pre cuvioșiilor voastre Arhimandriţi, 

„Igumeni, Nacialnici, şi cucerniciilor voastre Proto- 
popi, blagocini, și pr eoți din oblastia Basarabiei, 
ca neavând Mineile ceale pe toată luna, să Săvăr- 
șili Dumnezeeasca slujbă, după acest Mineiu de 
obșce, atât la vremea praznicilor Maicii Domnului, 
şi a sfinţilor, cât și atuncea, când întru cinstea 
vre unui sfânt, adecă a proroculii, a apostolului, 
sau a altuia va cere trebuința a săvărși prive- 
&hiare și ceealaltă slujbă Bisericească, precum mai 
ales la praznicile împărătești, sau când cineva din 
poporeni va pofti ca să cântaţi slujba vreunui sfânt 
Qnume. | 

Această carte atâta de trebuincioăsă pentru bi- 
Serici, nu mai puțin este folositoare și pentru toți 
femătorii de Dumnezeu creșcini, carii nezăbovin- 
du-se cu îndeletniciri deșerte Slujba bisericească nu 

-o pot asculta pentru vrea-o întâmplare de călăto- 
rie, Sau din pricina depărtării, sau a alteia oareşi 
căriea neînlesniri. Ei vor găsi întru această carte
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afară de slujba de obşce a sfinților, şi slujba pen- 
tru toate zilele, și a “învierii, și altele de sufiet 
mântuitoare rugăciuni. | 

Făcând cunoscute pri icinile care neau îndemnat 
pre noi a tălmăci, și a tipări această carte, de 
trebuință am socotit a arăta aicea pricina, peniru 
care pre lângă slujbile ceaie de obșce, am. pus la 
Sfârşitul cărții şi deosebită slujba Pocr Ovului, adecă 
a acoperemântului prea sfintei de Dumnezeu năs- 
cătoarei. 

În vremea împărăției lui Leon celui înțelept, - 
întru prea Slăvita biserică Născătoarei de Dumne- 

„zeu, cea în Vlaherna la Țarigrad săvărșindu-se 
bdenia spre o duminică, la. zi întâia a lunii lui 
octomvrie și mulțimea norodului înainte stând, sfân- 
tul Andrei ci să numeşce nebun pentru - Hristos : 
ridicându-și ochii. în sus au văzut împreună cu 
ucenicul său Epifanie în văzduh pe prea Sfânta 
Năşcăfoarea de Dumnezeu, cu Prorocii, Apostolii 

și Ingerii, rugându-si pentru iume, și cu acopere- 
mâniui său (Omoforul), umbrind pe creșcini. Pra- 
voslavnica biserică lucrată fiind cu o ășa milosti- 
vire și ocrotire a Maicii lu? Dumnezeu, au așezat 
din vremea aceea Praznicul Acoperemântului Prea 
Sfintei de Dumnezeu Născătoarei : pentru ca să-se 
pomenească totdeauna această prea slăvită vedentie, 
și să-se slăvească imijlocirea Născătoarei de Du- 
miezeu, ce prin rugăciunile sale 0 face căiră fiiul 
său pentru norodul creșcinesc. Praznicul acesta ge 
câtră pravoslavnica biserică 'a Rosiei sau primii 
împreună cu credința creştinească, si din vremea 
aceea întru Slava prea Sfinte: de Dumnezeu Născă- 
toarei, care acopere preabine credincioasa Împără- 
ție a Rosiei, să păzeşce în toată Rosia nestră- 
mutat până acum, iară în locurile de aicea praz-
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nicul acesta nu sau prăznuit de obșce și peniru 
aceea nu este prea șciut. 

Dar fiind că acum partea aceasta cu apărarea 
Maicii Domnului sau izbăvit de jugul agarenilor 
și sau îmreunat cu cea păzită de Dumnezeu împă- 
pălie a Rosiei, să cuvine, ca și noi împreună ci 
ceialali pravoslavnic a Rosiei norod să cinstim și 
să proslăvim zioa Acoperemântului a prea sfintei 
apărăioarei noăsire de Dumnezeu  Născătoarei, și 
pururea Mariei. Pentru aceasta dară ca să se în0- - 
iască și să se întărească praznicul acesta în min) ofia 
file duhovniceş cilor fii ai noştri am socotit a tiz ! 
pări la sfârșitul aceșcii cărții Slujba pocrovului,:: 
adecă al acoperemântiului prea sfintei de Dumnezeul, 
Născătoarei, cu acăreia rugăciuni și folosință si 
odihnească asupra voastră Darul si mila lui Du- “ 
mnezeu, întru toate zilele vieții Voastre. Amin“. 

În anul 1820 din exarhiceasca tipograiie din 
Chişinău au apărui două cărți şi anume: „Rân- 
duiala sfințirii bisericii“ şi un „Molifvenic“. Prima 
carie tipărită pe 11+11+113 î. in 8 are acelaşi îitiu 
lung, care se întâlneşte şi în cărțile tipărite mai 
înainte : „Intru Slava sfintei, ceii de 'o ființă, de 
viaţă făcătoarei şi nedespărţitei Troiţe... iară cu bla- 
goslovenia Preasfântului _îndreptătorului Sinod și a 
Preaosfințitului Gavriil! Exarh Mitropolit Chișinău- 
lui și Hotinului, cârticica aceasta ce. cuprinde în 
sine rânduiala - sfințirii Bisearitii, așijderea și rân- 
dueiile cum să-se primească jidovii saraţinii, ere- 
ficii și Shizmaticii, carii viu să-se împreune CU pra- 
voslavnica biserică a răsăritului, îndreptată în tocma 
după rânduelile așezate în cărțile Sslovenești și să 
întrebuințează în pravoslavnicile Biserici a împă- 
răției Rossiei, sau tipărit în exarhicească tipogr afie 
a Basardbiei : în orașul Chișinău, ia anul 1820 în 
luna lui octomvrie“. 
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A doua caite tipărită la anul 1820 pe 5+551 
file in 8 tot „cu blagoslovenia“... mitropolitului Ga- 
vriil „după ășezarea molitvenicului slovenesc ce să 

întrebuințeasă în pravoslavnicile biserici a împă- 
răției Rossiei, îndreptat și adaos neasemănat mai 
mult decât cel ce au eșit mai nainte în lași, sau 
fipărit în exarhiceasca tipografie a Basarabiei, ce 

să află în sfânta mitropolie a Chișinăului și a Ho- 
tinului în Chișinău. La anul dela facerea lumii 

7328, iară dela nașcerea cea după trup a lui Du- 
_mnezeu Cuvântul 1820, indictul 8 în luna lui Au- 

gust“. Filele 1—5 conţin un „Pinax, adecă în- 

semnarea capetelor celor ce să află întru acert mo- 
lilvenic“. În carte: se găsesc rugăciuni la naşterea 

şi „darea numelul pruncului“, rânduiala Botezului, 
la moarte, cutremur, la sfinţirea bisericii etc. 

Am arătat, că Sinodul rusesc, aprobând cere- 

rea mitropolitului Gavriil peniru deschiderea tipo- 

grafiei în Chişinău, pune condiţie (alin. 7), ca tra- 
ducerea cărţilor în moldoveneşte să-se facă după 

cărţile: bisericeşti tipărite în tipografia sinodală dela 

Moscova. La anul 1819 mitropolitul Gavriil se adre- 

sează cu rugăminte de a-i permite să tipărească 
un tipic bisericesc, un Apostol şi o Evanghelie după 
cele româneşti. Această cerere el o motivează prin 

faptul, că în Evanghelia şi Apostolul sloveneşti „ci- 
tirile“ sunt tipărite după „început“, pe când în ecele 
româneşti pentru fiecare duminică şi sărbătoare a- 
parte, începând cu ziua Invierii. „O asemenea or- 
dine“ (ca în Moldova), scrie Gavriil, „are acel a- 
vantagiu, că preoții şi slujitorii bisericeşti uşor şi 
fără greşală pot găsi Evanghelia şi Apostolul, 
care le-trebuie. Dacă însă aceste cărţi s'ar tipări 

acuma după „început“,' eu nu nădăjduesc că cle- 
rul moldovenesc, mai cu seamă acei bătrâni, în 

asemenea cărți vor pulea găsi uşor Evanghelia 
Li
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şi Apostolul şi cred că ei prin simplicitatea lor 

vor începe şi vor sfârşi nu acolo unde se cuvine 

sau vor citi cu totul alta. De aceia cred, că a- 

vând în vedere că clerul basarabean a suferit 

mult sub jugul păgânilor, de data aceasta să-se 

fpărească Evanghelia şi Apostolul ca şi înainte“. 

Tipărirea „tipicului“ după modelul tipicului moido- 

venesc Gavriil o motivează prin împrejurarea, că 

în tipicul moldovenesc se găseşte şi rânduiala sfin- 

irei vaselor bisericeşti şi a icoanelor, care nu se 

găsea în tipicul slavonesc ?). 
Sf. Sinod prin decizia dela 31 Decembrie 1819 

“aprobă propunerile mitropolitului Gavriil, şi în anul 

1821, apare „Tipicul“ cu următorul titlu: 
- „Tipic bisericesc, adunat în scurt pentru cea 

mai lesne învățătură celor ce nu-l şciu şi îndrep- 

farea prin -trânsul ce cuprinde în sine acestea : care, 

după care, și cum se cuvine slujitorilor bisericești 

a ceti și a cânta... Sau tălmăcit moldoveneşie de 

pre cel slovenesc și s'au tipărit în” duhovniceasca 
tipografie a Bessarabiei în Chișinău, anul 1821“. 

Carteal este 'iipărită in 8 format mare pe 2+76 
pag. Preotul A. Ciolac, făcând comparaţie între a- 
cest tipic 2) şi între tipicul dela Moscova din anul 
1884, cel dela Chiev din 1820 şi cel dela Bucu- 
veşti din anul 1829 (2), găseşte că lipicul tipărit la 
Chişinău este mai apropiat de acel românesc, cu 

toate că în el se găsesc unele asemănări cu tipi- 
cul tipărit la Chiev. | | 

Pentru noi nu încape nici o îndoială, că tipi- 

1) Arhiva Consistorului din «hişinău. Dosarul No. 501, V. A. 
Crazaanzii. Op. cit, p. 352, 

2) A. Veaanz, Beccapabenia Gorocazyzebania EHara ga pyu, 
a3Nt5. Tpya Peccap. nepEOBH. A6T.-apxeoa. 0GmecrBa, 2-ii Brin. 
pp. 1518, P. A. Ciolac trece greşit acest tipic, ca tipărit la anul
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cul dela Chişinău este o copie a vre-unui tipic ti- 

părit în ţările româneşti şi că menţiunea în îitlul 

cărții cum că ea este tălmăcită din slavoneşie, este 

o simplă formulă tradijională, care se întrebuința 

în cărțile româneşti tipărite la Chişinăa. Această 

afirmaţie găsește sprijin în faplul, că în tipicul deia 

1821 găsim „Rânduiala la blagoslovenia și sfinți- 

rea vaselor celor de slujbă, care sânt: Discosul, 

păharul, 2vezda, lingurita a fieșce care de osebi“. 

„Rânduiala ia blagoslovenia și sfinţirea Icoanei lui . 

Hristos una sau mai multe și a prazdnicilor dom- 

nești“, „Rândueala blagosloveniei vaselor noao ale 

sfintei biserici, adecă cadelnița, blidul cel de Ana- 

foră“ etc, lucruri, care nu se găsesc nici întrun 

tipic rusesc. 

in anul 1821 mitropolitul Gavriil Banuiescu- 

Bodoni moare. Chiar din datele pe care le-am pu- 

tut dobândi noi (suntem siguri că se vor mai găsi 

cărli tipărite de el), chiar din cărţile arătate mai 

sus, se poate irage concluzia, că mitropolitul Gavriil 

a dai bisericii basarabene o direcţie naţională ro- 

mânească, care a domnit aproape în tot timpul stă- 

pânirei rusești. Cărţile tipărite de el s'au întrebuin- 

lat şi se înirebuințează până în ziua de astăzi în 

biserica basarabeană ?). In afară de cărţi, Gavriil 

iipărea şi circulările sale către eparhie, aşa cum 

vedem cu o circulară-cărticică, din anul 1817, în 

care se arată scopul societăţii biblice rusești,?). 

După moartea mitropolitului Gavriil s'a făcut o dare 

de seamă asupra numărului cărţilor, care sau ti- 

părit în tipografia din Chişinău. Din această dare 

1) In biserica sf. Ilie din Chişinău se găsesc, ca şi în alte bi- 

serici din Pasarabia, cărţi tipărite de Gavriil. M'am adresat preotuiui 

dela acea biserică cu rugăminte de a mi-le pune la dispoziţie pentru 

cercetare ; preotul nu mi le-a putut da săptămâna întâia a pos ului 

mare, întrucât îi erau necesare pentru serviciul divin. 

2) A. Orananngiă, Op. cit., p. 061. ”
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de seamă se vede că din tipografia din „Chişinău 
dela înfiinţarea ei şi până la 1821 s'au tipărit 19,320 
de exemplare ; în acest registru nu sunt introduse 
însă toate cărţile: nu găsim „tipicul“ dela 1821, 
„molitvenicul“ şi „rânduiala sf. biserici“ dela 1820, 
şi altele, aşa că numărui exemplarilor tipărite la 
Chişinău trebuie să fie cu mult mai mare. 

iată unele date interesante din darea de seamă 
dela 1821. 
„La 1814 — Bucoavnă moldovenească cu tra- 
ducere în ruseșie . „aa. 1200 ex. 

” la 1815 idem. . . ..1200 „ 
Liturghia de la 14845 . . . . . .1200 
Molevnicui 1815... . . + .1200 

Caiihisirul 1816 . . . . . .3900 „ 
Molevynicul 1816 . . . . . . 300 „ 

Tedeumul în ziua naș- 
terii lui Hristos 1816 . . . . . .1500,„ 

Ciaslovul 1816 -. . . . ...1200 „ 

Regisiru şi rândueaia 
parastasului 1817 :. . . . . .1600 „ 

Psaltirea . 1818 .-.. . . . .1600 „ 

Mineile 1949 . ,... .. . 800 

Gramatică rusească tra- 
dusă în moldove- | 
neşte 1849 ... , . . . 1500 

O cărticică pentru pri- 
mirea din alte religii | 

_ înreligiaortodoxă). 1820 ... . . . . 8% ,„ 
Idem | 1824 ..,. . . . 700 j 

Din aceste cărţi s'a vândut pentru suma totală 
de 153.840 lei ?). Prin urmare, aproape fiecare ediţie 
  

1) Aceasti cârte nam cunoscut'o Posihil că ea a fost în sla- 
voneşte. - , | 

2) A. Orarnauaiii, BeceapaGcaaa exzapmecsaa anorpaţia 
pa Bawmunepeove apxiepeâctous nowb. Kumazepciis €Bapriadb- 
aHa BBzouoera, 1892, Me 1, pp. 31—37,
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eşia în 1200 —1500 de exemplare, :ceea ce, dacă 
luăm în seamă numărul bisericilor, era mai mult 
decât suficient pentru Basarabia. 

Cărţile tipărite în Basarabia în timpul lui Ga- 
vriil Banulescu-Bodoni şi ceva mai târziu din punct 
de vedere tehnic sunt o continuare a vechei arte 
româneşii de tipar. Ele poartă pecetea aceleaşi 
grije a editorului pentru a da a carte frumoasă: ele 
sunt iipărite pe hârtie bună, deasă, adeseaori cam 
verzue, cu litere mari, citeţe; titlul cărților de obi- . 
ceiu se încadrează în viniete; ici-colo se găseşte 

câte o gravură ; literile mari dela începutul capito- 
Jlelor uneori sunt îipărite cu roşu, iar sfârşitul părți- 
lor mai principale a cărților sunt înfrumuseţate cu câte 
o floricică, câte cu o finală, care distrează, mân-” 
gâie ochiul cititorului. Dacă luăm în seamă. că mi- 
tropolitul Gavriii traducea, compara textele, că el 

„făcea chiar corectura cărţilor româneşti tipărite în - 
tipografia exarhicească din Chişinău, rămânem miraţi 
de capacitatea de muncă o acestui om, care a ştiut 
întrun termen alât de scurt să facă atât de mult 
pentru Basarabia. Am răsfoit mai multe dosare care 
se referă la activilatea lui şi n'am găsit o hârtie care 
n'a fost corectată de el; ba sunt şt ciorne: „scrise 
de mâna lui. 

Istoria nepărtinitoare va. justifica activitatea mi- 
tropolitului Gavriil Banulescu-Bodoni şi pe lângă îitlul 
de organizator al eparhiei Basarabiei îi va atribui şi 
titlul nobil de păstrător a tradiţiei culturale româ- 
neşii în Basarabia. 

Pr. A. Ciolac afirmă în articolul său despre 
cărțile româneşti bisericeşti tipărite în Basarabia, 
că între anii 1820 şi 1853 în tipografia eparhială 
din Chişinău nu sau mai tipărit cărţi bisericești ro- 
mâneşti, ceea ce de fapt nu este adevărat. Urma. . 
şul lui Gavriil Banulescu-Bodoni şi colaboratorul lui
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arhiepiscopul Dimitrie Sulima a continuat tradiţia 
predecesorului său 1). 

| Născut la anul 1772 în târguşorul Novaia Vo- 
dologa din guvernământul Charcov, Dimitrie Sulima 
de origină ucrainean, a terminat seminarul teologic 
din Poliava, unde -l-a avut ca profesor și ca rector 
pe Gavriil Banulescu-Bodoni. A fost profesor la a- . 

celași seminar, pe urmă la şcoala de mărinari din 
Nicolaev, iar la 1811 a fost numit, în urma cererei 
lui Gavriil Banulescu-Bodoni, ca vicar al exarhatului 
Moldo-YVlahiei. La 1812 devine vicar a mitropoliei 
din Chişinău, iar dela 1821 până la 1844, anul morții 
iui, ocupă postul de arhiepiescop al Basarabiei. 

Persoana acestui arhiepiscop pentru noi este 
interesantă, îulrucât e] sirăin de neamul românesc, 
şi-a însuşit într'aşa fel iimba românească că a tra- 
dus mai multe cărți cu caracter bisericesc din limba 
slavonă în cea românească, ținea cuvântări în ro- 
mâneşte, a lăsat chiar o predică în această limbă 
rostită de el la sfințirea bisericii din satul Susleni, 
județul Orhei ?). 

In timpul administrării eparhiei Basarabiei de 
către arhiepiscopul Dimitrie Sulima, în direcţia cul- 
  

  

1) Despre arhiepiscopul Dimitrie Sulima sau scris următoarele 
luerzri: lepou, CeBacrians. (Becra). usa n ASATeabnocT Bpe- 
ocBamaigaro launrpia Cyanun. Qiecea. 1906, şi «Tpyasi Beccap. 
nep. apxeoa. O6m.“s. 5, pp, î—97, 

I. Hapxomosaav. Mpeocsamegaă Jauarpiii, eunetoav—Ba- 
gapiii Bergepesiă a Askepmancaiă, Tpyan Beccapadea, nepnoBa. 
nCTOp.-apxeoaor. OOmeezaa. 2-ă sun. pp. 230—244, 

A. Oraganuniă. Laspiaab Banyaecky-Bozoua, pp XLU —. 
XLVI, ” 

A. Cuanas. [lp. Navampiă Cyanua. Eamanegcaia euapxiaab- 
Bbia Bhyowocra. 1861, 2, 3, 5,7; 1863, X 20; 1871, X 10, 11 
Banuceu Ogeccsaro Obmeczaa neropin n apegaocrei, 7, II, pp. 
196—198. 

2) Cepacriaar. 'Becza. 0p. cit, pe 34.
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turii româneşti s'a făcut mai puţin decât sub Gavriil 
Banulescu-Bodoni. Dar totuşi ceea ce sa făcut a 
fosi o continuare a muncii depuse de către Cavriil, 
poaie mai puţin intensive dar tolositoare pentru bi- 
serica basarabeană. | | | 

La anul 1821 Dimitrie Sulima traduce lucrarea 
lui Î. N. Inzov, comisarul guvernului în Basarabia şi 
regiunea Novorosiei, „Instrucţia pentru bulgarii-colo- 
nișii, aşezaţi în Basarabia“, care a fost tipărită în 
lipografia eparhială din Chişinău. Tot sub îngrijirea 
lui au fost scoase şi Bucoavnele româno-rusești dela 
1822, 1842 şi 1844. | 

Din cărţile bisericeşti, tipărite sub îngrijirea ar- 
hiepiscopului Dimitrie Sulima cea dintăi este „Pentru 
datoriile presviterilor de popor“, tipărită frumos în 8 
pe 2-- 4-+ 140 f. Titlul cărţii sună astfel: 

„Intru slava sfintei, cei de o ființă, de viață 
făcitoarei și nedespărțitei Troiţe, a tatăjui și a fi- 
iului și a Sfânkului Duh : cu porunca preablagosio- 
vitului Sângur stăpânitorului“ etc. „iar cu blagoslo- 
venia Preasfântului îndreptătorului Sinod : şi a prea 
OSfințitului Dimitrie arhiescopul Chişinăului și Flo- 
finului, Sau tălmăcit pre limba românească de pre 
cea slavenească cărticica aceasta, -ce să numește : 
Pentru datoriile presviterilor de popor, și Sau ti- 
părit în duhovniceasca tipografie a Basarabiei, în 
orașul Chișinău, la anul dela zidirea lumii 7331, iar 
dela nașcerea după trup a lui Dumnezeu Cavântul 
1623, indictul II, în luna lui Ianie“. 

Cum se ştie, în anul 1825 în Rusia a fost o încer- 
care de răscoală a „decabriştilor“, care a fost înăbu- 
şită cu multă cruzime de către împăratul Nicolae I. Cu 
această ocazie a fost alcătui un fel de tedeum, care 
a fost tradus în moldoveneşie de câtre arhiepiscopul 
Dimitrie la anul 1826. Aceasiă broşură (1 10 f. in 8%) 
are următorul titlu :
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»Urmarea cântării de rugăciune. ceii de mulfă- 
mire către Domnul Dumnezeu, cel ce au dăruit a- 
giuioriul său Preablagocestivului - Domnului nostru 
împăratalui Nicolai Pavlovici, pre surparea zurbalii, 
care îngrozea pre împărățiea a toată Rosiea cu răz- 
boiul cel dintre sine şi cu nevoi. 

S'au fălmuicit de pre cea slovenească şi s'au 
fipărit în duhovniceasca tipografie a Bessarabiei, în 
Chișinău. Anui 1826. Septemvrie“. 

În anul următor s'a tipărit o altă broşură (20 £. 
in 8), a cărei titlu nu s'a păstrat în cartea pe care 
am avui-o la îndemână !), dar care fără îndoială este 
„Rânduiala panihidei“ a lui Gavriil Banulescu-Bodoni 
dela 1817, însă, cura vor vedea, în noua traducere 
de pe o ediţie dela Moscova. | 

Conţinutul cărţii se poate vedea din următoa- 
rele „3 izvoduri“: „Îzvodul I de pomenirile ce să fac 
în fieşce care an la lunile și zilele mai Bios însein- 
natie pentru marii Domni împărați și împărătese, 
peniru țarii și țarițele şi pentru prea înaltata lor 
familie cu arătare, în care zi și pentru cine anume, 
pre lângă cealaltă bisericească Slujbă, să cade să-le 
facă pomenire după rânduială bisericească. 

Izvoiul 2: după care datorii sânt să-i pome- 
neasci pe Marii Domni împărații și împărătese, 
farii și țarițe şi înalfata lor familie preotii şi dia- 
conii de prin sate. D= | 

Izvodul 3: Cum se cade să-se pomenească mai 
sus arătate preaînaltateie persoane ceale -de 'obșce“. 

La sfârşilul cărţii citim: 
| „S'au tipărit în tipografiea. cea din Moscova : 
la anui. 1826: Iară îh duhovniceasca fipografie a 
Bessarabiei în Chişinău la anul 1827“. 

Desigur că la Moscova cartea a fost tipărită 

1) lu biblioteca Academiei Române.
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a. fi în stavoneşte, Tot î: anii 1828 apare „Înstrucțiea 
Bisearicilor mai gios însemnate (20. î. în 8"). La 
stârşitul cărţii găsim data tiparului: „S'au tipărit 
la preasfântul Sinod la anul 1820. Jară de pre cea 
slavenească sau tălmăcit pe limba : moldovenească, 
și sau tipărit în duhovniceasca tipografie a DBessa- 
rabiei în Chișinău, la anul 1927“. 

Tot de câtre arhiepiscopul Dimitrie a fost tra- 
dusă şi o broşură cu alt caracter şi anume: 

„Scurtă păstorească îndemnare pentru huliujirea 
apiiritorului vărsat de vaci. S'au tăimăcit de pre cea 
rusască și sau tipărit în duhovniceasca tipografie a 
Bessaraţiei în Chişiniu la anul 1530“ (1+10 pag-: 
in 80). - 

ială începutul acestei inieresante broşuri : 
„Binecredincioșilor fii ai bisearicii ceii pra- 

voslavnice a lui Hristos. 
Tuturor voao este Șciut, că preabunul Dumne- 

zeu esie tată! îndurărilor, cel ce să îngrijașce pen- 
tru binele a iot neaniului omenesc. EI își răsare 
soarele său nu numai preste cei buni, ci și preste 
cei răi. El ne dă nOa0 din ceriuri ploi și timpuri 

* roditoare umplând de hrană şi de veselie inimile 
noastre. Tot el slobozeșce asupra noastră și ispi- 
tele, dar nu ne lasă pre noi să ne ispitim mai mult 
decât putem, ci împreună cu ispita face Și Sfârși- 
tul ca să-o putem noi Suferi: el rănește și vindecă ; 
bate și mâinele: lui tămăduesc“ etc. 

In acelaşi an apare o rugăciune— ,, Molitva la 
îngrozirea de foamete“ pe o toaie cu text paralel 
rusesc î) 

Insiârşit, în anul 1841 sub arhiepiscopul Dimi- 
trie se mai tipărește o cărticică (2 +36 file in 8): 

1) In broşura „Scurta păstorească îndemnaree din biblioteca Academiei Române.
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„Datoriile călugărilor a unora câtră alții, în 
viața lor cea de obșce. S'au tipărit ruseșce la Sanct 
peterburg în tipografia Preasfântului Sinod la 1816 
în luna August, iară de pre cea rusască sau tăl- 
măcit pe limba moldovenească și sau tipărit în du- 
hovniceasca tipografie a Bessarabiei în Chișinău, 
ia anul 1841 în luna lui August“. 

Dimitrie Sulima a mai tradus din ruseşte şi a 
tipărit două cărţi și anume: „Inceputurile învăţăturii 
creşiineşti“ şi „Catihizisul mare“ ale mitropolitului 
Moscovei Filaret 1). Această din urmă lucrare -a 
fost tradusă dintâi la Petersburg de câtre Sinodul 
rusesc şi trimisă spre corectare lui Dimitrie Sulima, 
care a găsii în ea aşa de multe greşeli, încât a 
fost nevoit s'o traducă din nou. Lui Dimitrie Sulima 
i-se mai atribue traducerea serviciului bisericesc în 
ziua lui Sf. Sampsonie, principesei Olga, principe- 
lui Viadimir şi Alexandru Nevschi ?), lucrări pe care 
nu le-am putut consulta. 

Intre -anii 1841—1852 în tipografia eparhială 
din Chişinău nu se mai tipăresc cărți bisericeşti. 
Cel puţin datele pe care le-am putut culege, nu 
ne dau nici o indicație în această privinţă. Dar ti- 
pogratia n'a” fost închisă: în anul 1844 în această 
tipografie se lipăreşte o bucoavnă ruso-română. În 
anul 1845 această iipografie este arendată de către 
preotul Grigorie Gurschi, care întentează şi un 
proces eparhiei *). Abia în 1849 s'a încheiat pro- 
cesul şi tipografia trece din nou la eparhie. Se 

= 

1) Cegatrianz. Op, ciţ, p 42-48, 80-91. Bauncau Ogeccaaro 
V-Ba Ilczopia u Jpesaocrei, Bunea» 1], p. 798. 

2) Sanncka Ogecesaro Oomcraa ner. n ApeBBOcr., EH, Îl 
p. 798. 

*) ApXuBb 9ROBOWNMECSATO DpaBaeRia, Dosarul din anul 1845 
şi 1849, No. 236. 
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